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CONSIGNES DE SECURITE

Pour votre sécurité, cet appareil est conforme a toutes les normes et réglementations existantes.

Avant de quitter notre usine, tous nos produits sont rigoureusement testés. C'est la raison pour laquelle votre
appareil peut contenir un peu d'eau résiduelle dans sa chaudiere et dans son réservoir d'eau.

+ Cet appareil est uniquement réservé a I'usage ménager et domestique.

+ Lisez attentivement ces conseils de sécurité. Une utilisation non appropriée ou T]
non conforme au mode d'emploi dégagerait la marque de toute responsabilité. L]

+ Votre produit est un appareil électrique : il doit étre utilisé dans des conditions normales d'utilisation. Ne tenez
pas le suceur a portée des yeux et des oreilles.

+ Les réparations ne doivent étre effectuées que par des spécialistes avec des pieces détachées d'origine. Réparer
un appareil soi-méme peut constituer un danger pour l'utilisateur. N'utilisez que des accessoires garantis
d'origine (filtres, lingettes, cartouche anticalcaire).

+ Naspirez pas d'eau ou de liquides quelle que soit leur nature, de substances chaudes, de substances ultra fines
(platre, ciment, cendres...), de gros débris tranchants (verre), de produits nocifs(solvants, décapants...), agressifs
(acides, nettoyants...), inflammables et explosifs (a base d’essence ou d'alcool).

+ Ne plongez jamais I'appareil dans I'eau, ne projetez pas d'eau sur l'appareil et ne I'entreposez pas a I'extérieur.
« Pour l'utilisation initiale, le nettoyage et la maintenance, se reporter au guide d'utilisation.

+ Ne pas diriger la vapeur sur des personnes, des animaux, des appareils électriques comme l'intérieur des fours
ou des prises électriques. Ne jamais approcher les mains du jet de vapeur.

» Ne pas utiliser de I'eau distillée, de I'eau de condensation, des séche-linges, de I'eau parfumée, de I'eau des
systemes de climatisation ou analogues. Ne pas utiliser de produits chimiques ou détergents.

« Ne pas utiliser 'appareil pieds nus, en claquettes ou en chaussures ouvertes. Ne pas utiliser le produit avec les
mains mouillées.

+ N'exposez pas l'appareil a des températures inférieures a 0 °C ou supérieures a 40 °C.

+ Nerangez pas l'appareil prés d'une source de chaleur (par exemple un radiateur) et veillez a le ranger sur une
surface stable. L'appareil ne doit étre rangé qu'en intérieur.

+ Gardez l'appareil hors de portée des enfants.

+ Gardez 'appareil hors de portée des enfants lorsqu'il est alimenté ou en refroidissement.
» L'appareil doit étre débranché apreés usage et avant entretien par l'usager.

- MISE EN GARDE : Danger de brilure par vapeur <_‘>

. & Attention : surface chaude

+ Sile cable d'alimentation est endommagé, il doit &tre remplacé par le fabricant, son service apres vente ou des
personnes de qualification similaire afin d'éviter un danger.

+ Apreés utilisation, la température de la lingette et des accessoires peut rester proche de 100 °C a cause de la
vapeur. Attendez quelques minutes et contrdlez la température avant de toucher la lingette et les accessoires.

+ Encas de probleme, de I'eau brilante a une température proche de 100 °C peut goutter de la valve de sécurité :
consultez le chapitre Dépannage.

Pour les pays soumis aux réglementations Européennes (marquage C€) :

+ Cet appareil peut étre utilise par des enfants ages de 8 ans et plus et les personnes manquant d'experience
et de connaissances ou dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, si elles ont été
formées et encadrées quant a I'utilisation de maniére sure et connaissent les risques encourus. Les enfants
ne doivent pas jouer avec l'appareil. L'appareil ne doit pas étre laissé sans surveillance lorsqu'il est branché au
réseau d'alimentation. L'appareil ne doit pas étre utilisé s'il a chuté, si il y a des signes visibles de dommages
ou en cas de fuite.

Pour les autres pays, non soumis aux réglementations Européennes :

+ Cet appareil n'est pas prévu pour étre utilisé par des personnes (y compris les enfants) dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées d'expérience ou de
connaissances, sauf si elles ont pu bénéficier, par l'intermédiaire d'une personne responsable de leur sécurité,
d'une surveillance ou d'instructions préalables concernant I'utilisation de I'appareil. Il convient de surveiller les
enfants pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec I'appareil.

A LIRE AVANT LA PREMIERE UTILISATION

1) Alimentation électrique

+ Avant chaque utilisation, le cordon doit étre déroulé complétement.

+ Vérifiez que la tension d'utilisation (voltage) indiquée sur la plaque signalétique de votre appareil
corresponde bien a celle de votre installation. Branchez le produit exclusivement dans une prise électrique de
terre. Toute erreur de branchement peut causer un dommage irréversible au produit et annule sa garantie.

+ Le cordon ne doit pas étre coincé et ne le passez pas sur des arétes tranchantes.

+ Sivous utilisez une rallonge électrique, assurez-vous qu'elle est en parfait état et de section adaptée a la
puissance de l'appareil.
+ Débranchez 'appareil en retirant la prise de courant, sans tirer le cordon :
- Immédiatement aprés chaque utilisation.
- Avant chaque changement d'accessoire (lingette, filtre, cartouche anticalaire, ultra-nettoyeur, accessoires
de nettoyeur vapeur portable).
- Avant de remplir le réservoir d'eau.
- Avant chaque entretien ou nettoyage de l'appareil (canal d'air, téte d'aspiration...).
+ Avant de ranger ou de nettoyer l'appareil, s'assurer que le produit n'est plus chaud.

* Ne pas enrouler le cordon de l'appareil quand il est encore chaud.

2) Utilisation de la vapeur

Cet appareil est multifonction, il permet de nettoyer les sols intérieurs et d’autres surfaces des habitations.

Pour les sols, ce produit peut étre utilisé avec deux fonctionnalités utilisables simultanément : aspirer et nettoyer
a la vapeur. Il peut étre utilisé pour assainir tous les types de sols (laminés, PVC, carrelés, marbre scellé ou autres)
et pour rafraichir les revétements de sol (moquettes, tapis - uniquement avec l'accessoire Ultra glider).

Pour les surfaces domestiques autres que les sols, I'appareil comporte un nettoyeur vapeur portable intégré.
Grace a ses différents accessoires, il peut étre utilisé pour nettoyer les cuisines, salles de bain, toilettes et autres
surfaces des pieces, ainsi que pour rafraichir les textiles.

+ Nettoyer les sols - aspirateur vapeur
Votre appareil permet le choix de deux niveaux de vapeur : Eco & Max.

Position Eco Position Max

Pierre / Marbre

Parquet lamellé / vitrifié

Tapis / moquette* Carrelage / Vinyle

* Seulement pour les modéles équipés de l'accessoire Ultra Glider
Note : Ces recommandations sont a respecter pour éviter d'endommager les sols.

* Nous recommandons de vérifier les instructions d'utilisation et de précaution du fabricant du sol. Il est
souhaitable de tester la zone de surface a nettoyer avant de commencer.

+ Pour les revétements de sols souples (tapis, moquettes), laissez d'abord sécher la partie vaporisée afin de
vous assurer gu'aucun changement de couleur ou déformation ne se produit.

Attention!

N'utilisez pas ce produit sur un sol en bois non scellé ou en bois stratifié non scellé. Sur les surfaces qui ont
été traitées avec de la cire, le lustre peut étre enlevé par I'action de la chaleur et de la vapeur. Il est toujours
recommandé de tester une zone isolée de la surface a nettoyer avant de continuer. Nous vous recommandons
également de vérifier les instructions d'utilisation et d’entretien du fabricant du plancher.

Pour désinfecter votre sol dur de la meilleure facon possible, placez 'appareil sur la zone a désinfecter en
utilisant de la vapeur continue pendant au moins 60 secondes.

+ Nettoyer les surfaces - nettoyeur vapeur portable

Le nettoyeur vapeur portable doit toujours étre utilisé avec le tuyau flexible. Il ne doit étre utilisé que sur des
surfaces lavables.




Attention ! Avant de nettoyer une surface, contrélez d'abord sa réaction a la vapeur sur une petite partie non
visible.

Pour nettoyer les surfaces dures, utilisez des brosses universelles. Réglez le niveau de la puissance vapeur (Eco
ou Max) en fonction de la fragilité de la surface.

A N'utilisez pas I'appareil sur des surfaces huilées (meubles, plan de travail de cuisine ou autres).
Pour nettoyer des fenétres, surfaces de verre et carrelages, utilisez la raclette et la position vapeur Eco.

A En hiver, préchauffez les fenétres a une distance de 50 cm de leur surface. Apres le préchauffage, commencez
a nettoyer.

Pour rafraichir les textiles, utilisez la raclette avec une lingette en microfibre et la position vapeur Eco. Laissez
d'abord sécher une petite partie vaporisée afin de vous assurer qu’aucun changement de couleur ou déformation
ne se produit.

ENVIRONNEMENT

Conformément a la réglementation en vigueur, tout appareil hors d'usage doit étre déposé dans un Centre de
Services agréés qui se chargera d'en gérer I'élimination.
Aidons a protéger I'environnement.
Votre appareil est congu pour fonctionner pendant de nombreuses années. Mais lorsque vous
) décidez de le remplacer, n'oubliez pas de réfléchir a la maniére dont vous pouvez contribuer a
protéger 'environnement en lui permettant d'étre réutilisé, recyclé ou récupéré d'une autre maniére.
Les déchets déquipements électriques et électroniques peuvent contenir des substances nocives
pouvant nuire a I'environnement et a la santé humaine.
Cette étiquette indique que ce produit ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageres. Apportez-le a un point de
collecte, chez le distributeur lors de I'achat d'un nouveau produit équivalent ou dans un centre de service agréé
pour traitement.
Avant de jeter I'appareil, retirez la batterie et jetez-la conformément aux lois locales et aux dispositions locales.
Si vous avez des questions, veuillez contacter votre revendeur de produits qui pourra vous dire quoi faire.
Conformément a la réglementation relative au marquage C € UE/2023/826, les informations concernant
la consommation énergétique des modes veille (*), arrét (*) et veille avec réseau (*) sont disponibles sur
www.rowenta.com, www.tefal.com ou www.obhnordica.com
Ces informations fournissent la consommation énergétique de votre appareil lorsqu’il est branché sur
secteur, mais qu'il n‘est pas utilisé. Afin de réduire la consommation énergétique de votre appareil, celui-ci
passera automatiquement en mode veille apres la fin de la charge.
*Selon modéle

Consommation électrique de I'équipement

Mode Puissance (W)

Veille 0.49

Mode arrét 0.49

DEPANNAGE/FAQ

PROBLEMES CAUSES POSSIBLES SOLUTIONS

Enlevez le canal d'air ou le suceur et

La téte ou le canal d'air est obstrué.
nettoyez-le.

PROBLEMES

CAUSES POSSIBLES

SOLUTIONS

Des poussiéres ou des
débris retombent sur le
sol.

Le bac poussiére est plein. Le filtre est
manquant ou mal installé.

Videz le bac poussiére. Nettoyez le
filtre et installez-le correctement.

L'appareil ne génére plus
de vapeur.

Votre appareil n'est pas branché.

Vérifiez que le cable d'alimentation
est bien branché et que le bouton
on/off est allumé.

Il n'y a plus d'eau dans le réservoir.

Ajoutez de I'eau dans le réservoir.

La cartouche anticalcaire est mal
installée.

Replacez-la correctement.

La buse d'absorption n'est pas
immergée.

Secouez le réservoir d'eau pour
immerger la buse.

Systéme d'ouverture
Niveau d’eau

Buse d'absorption

Une grande quantité de
vapeur sort du suceur.

Vous étes en position Max.

Réduisez la puissance vapeur.

L'appareil nettoie mal le
sol.

La lingette est saturée.

Nettoyez la lingette.

L'appareil ne fait plus de
lumiére.

Le bouton on/off nest pas allumé.

Allumez-le.

Votre appareil n'est pas branché.

Vérifiez que la cable d’alimentation
est bien branché.

Le sol est trés mouillé
apres utilisation de la
vapeur.

La lingette est trop mouillée.

Nettoyez-la, utilisez la position
vapeur Eco ou installez une
nouvelle lingette.

Des taches brunes sont
visibles sur le sol aprés
passage.

Vous utilisez des produits chimiques
détartrants ou additifs dans I'eau du
réservoir.

N'ajoutez jamais aucun produit
dans le réservoir. Contactez un
Centre de Services Agréés.

La fonction d'aspiration ne
fonctionne pas.

Le nettoyeur vapeur portable n'est pas
bien connecté.

Contrélez I'état des connecteurs
et la bonne fixation du nettoyeur
vapeur portable.

La vapeur ne sort pas des
accessoires.

Les accessoires sont bouchés ou aucun

mode de nettoyage n'a été sélectionné.

Changez les accessoires et
sélectionnez la position Eco/Max,
puis appuyez sur le bouton vapeur.

L'appareil aspire moins

Le bac poussiéere est plein.

Videz-le et nettoyez-le.

bien, fait du bruit, siffle.

Le bac poussiére est mal installé.

Replacez-le correctement.

Le suceur est encrassé.

Videz-le et nettoyez-le.

Le filtre mousse est saturé.

Nettoyez-le.

De la vapeur sort sur le
coté de l'appareil.

L'élément chauffant est entartré.

Vérifiez si I'appareil fonctionne sans
le tuyau flexible et les accessoires.
Si c'est le cas, changez le tuyau
flexible et/ou ses accessoires.

Sinon, contactez le Service
Consommateurs Groupe SEB
ou adressez-vous au Centre de
Services Agréés le plus proche.




SAFETY INSTRUCTIONS

For your safety, this appliance complies with all existing standards and regulations.

Before leaving our factory all our products are rigorously tested. This is the reason why your Clean & Steam Multi
may contain some residual water in the boiler and water tank.

+ This device is designed for domestic indoor use only.

+ Please read this safety advice carefully. The improper use or any use that T
does not comply with the user guide will release the brand from all responsibility. [LLT

+ Your product is an electrical appliance: it should be used in normal operating conditions. Do not place the nozzle
and the portable steam cleaner near the eyes or ears.

+ Repairs should only be performed by specialists using original spare parts. Carrying out a repair yourself may
prove hazardous to the user. Only use certified original accessories (filters, pads, anti-scale cartridge...).

+ Do not vacuum water or any type of liquids, hot substances, superfine particles (plaster, cement, ashes, etc.),
large sharp items of debris (glass), hazardous products (solvents, abrasives, etc.), aggressive products (acids,
cleaning products, etc.), inflammable and explosive products (oil or alcohol based).

+ Never immerse the appliance in water; do not spill water on the appliance and do not store it outside.

For initial use, cleaning and maintenance, please refer to the manual.

+ Do not direct the steam on people, animals, chemical substances, or electrical appliances such as inside ovens
or electric sockets. Do not allow the steam to get close to the hands.

+ Do not use distilled water, condensation water, water from tumble dryers, scented water, or water from air
conditioning or similar systems. Do not use chemical products or detergents.

+ Do not use the appliance when barefoot or wearing flip-flops or open-toed shoes. Do not use the product when
hands are wet.

+ Do not expose the appliance to temperatures < 0°C or > 40°C.

+ Do not store the appliance near a heat source (for example, a radiator) and make sure it is stored on a stable
surface. The appliance should be stored indoors only.

+ Keep the appliance out of reach of children.

+ Keep the appliance out of reach of children when it is plugged into the mains or cooling.
* The appliance must be unplugged after use and before user maintenance.

+ WARNING : Risk of steam scalding <T>

. & Warning: hot surface

«+ If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

+ After use, the mop and the accessories temperature can still be close to 100°C due to the steam. Please wait
few minutes and check before touching the mop and the accessories.

+ In case of a problem, hot water around 100°C can drop of the safety valve: check the troubleshoot FAQ.
For countries subject to European regulations (C€ mark ) :

+ This appliance can be used by children aged 8 years and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or who lack experience and knowledge if they have been given supervision or instruction
concerning safe use and understand the hazards involved. Children should not be allowed to play with the
appliance. The appliance should not be left unsupervised when it is plugged into the power supply. The
appliance should not be used if it has fallen, if there are visible signs of damage or in the event of a leak.

For countries not subject to European regulations :

+ This appliance should not be used by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or who lack experience and knowledge, unless they are duly supervised or trained on how to use
the appliance by a person responsible for their safety. Children should be supervised to ensure they do not
play with the appliance.

PLEASE READ BEFORE FIRST USE

1) Power supply

+ Each time before use, unwind the power cord completely.

+ Ensure that the voltage indicated on the rating plate of your appliance is the same as your wall outlet voltage. @
Connect the product only on a ground socket. Any connection error could cause irreversible damage to the
product and invalidate the warranty.

+ Do not allow the cord to become jammed and do not allow it to rub against sharp edges.

« Ifyou are using an electrical extension, check that it works properly and that it is suited to the power of your
appliance.
+ Disconnect the appliance by unplugging it from the power supply, without pulling the cord:
- Immediately after each use.
- Before changing any of the accessories (pad, filter, anti-scale cartridge, ultra-glider, portable steam cleaner
accessories)
- Before filling the water tank
- Before any appliance maintenance or cleaning (air passages, nozzle, etc.)

+ Before storing or cleaning the appliance, please ensure the product is no longer warm.
+ Do not wind the appliance’s cord while it is still hot.

2) Using steam
Clean&Steam Multi is a multifunctional appliance that can be used for indoor cleaning on floors and other home
surfaces.

For floors, this product can be used with two functionalities that can be activated simultaneously: vacuuming
and steam cleaning. It can be used for sanitizing all types of hard floors (laminates, PVC, tiles, sealed marble or
others) and for refreshing soft floorings (carpets, rugs - only with accessory Ultra Glider).

For other home surfaces than floors, appliance has an integrated portable steam cleaner. With its several
accessories, it can be used for cleaning kitchen, bathroom, WC and other rooms surfaces as well as for
refreshing fabrics.

+ Cleaning floors - steam vacuum cleaner
Your appliance lets you choose between two steam levels: Eco & Max.

Eco position Max position

Laminate / varnished
floorboards

*Only for selected models with carpet glider

Rug / carpet* Stone / marble Tiled / vinyl

Note: These recommendations should be respected in order to avoid damage to floors.

+ We recommend that you check the user guide and any warnings from the floor manufacturers. You should
carry out a test on an area of the surface to be cleaned before beginning.

+ For the soft floorings (carpets, rugs), please use the carpet glider. First let the steamed part to dry in order to
make sure that no changes in color or deformation have occurred.

Warning !

Do not use on unsealed wood or unsealed laminate floors. On surfaces that have been treated with wax, the

sheen may be removed by the heat and steam action. It is always recommended to test an isolated area of the

surface to be cleaned before proceeding. We also recommend that you check the use and care instructions from

the floor manufacturer.

To sanitize your floor on the best way, place the appliance over the area to be disinfected using continuous

steam for at least 60 seconds.

+ Cleaning surfaces - portable Steam Cleaner

The portable steam cleaner should be always used with the flexible hose. It can be only used on the washable
surfaces.




Attention! Before cleaning any surface, please first check its reaction on steam at a small part hidden from sight.
For cleaning hard surfaces, use universal brushes. Adjust level of steam power (eco or max) according to the
surface fragility.

A Do not use on oiled surfaces (furniture, kitchen working top and others)

For cleaning glass, windows and tiles, use the squeegee at eco steam position.

A Preheat the windows at a distance of 50 cm from the surface during winter time. After preheating, start to clean.

For textiles refreshment, use the squeegee with a microfiber sock at eco steam position. Let a small steamed
part dry in order to make sure that no changes in color or deformation have occurred.

ENVIRONMENT

In accordance with existing regulation, any end-of-life appliances must be taken to an approved Service Centre
which will take responsibility for managing their disposal.

Let's help protect the environment.

Your device is designed to work for many years. But when you decide to replace it, don't forget

) to think about how you can help protect the environment by allowing it to be reused, recycled
or recovered in some other way. Waste electrical and electronic equipment may contain harmful
substances that can cause harm to the environment and human health.

This label indicates that this product must not be disposed of with household waste. Take it to a collection point,
to the distributor when buying a new equivalent product, or an approved service center for processing.

Before disposing of the device, remove the battery and dispose of it in accordance with local laws and local
arrangements.

If you have any questions, please contact your product dealer who can tell you what to do.

In compliance with regulation related to (€ marking EU/2023/826, the information concerning standby
mode (*), off mode (*) and networked standby(*) energy consumption is available on www.rowenta.com or
www.tefal.com or www.obhnordica.com.

This information provides the energy consumption of your appliance when it is connected to a power
supply, but not in use. In order to reduce the energy consumption of your appliance, it will automatically
switch to standby after the end of the charge.

*depending on model
Power consumption of the equipment

Mode Power (W)

Standby 0.49

Off mode 0.49

TROUBLESHOOT/FAQ

PROBLEMS POSSIBLE CAUSES SOLUTIONS

The head or the air passage is obs-
tructed.

Remove the air passage or the suc-
tion apparatus and clean it.

The dust compartment is full. Empty it and clean it.

The appliance is not

PROBLEMS

POSSIBLE CAUSES

SOLUTIONS

Dust or debris is falling
back out onto the floor.

The dust compartment is full. The filter is

missing or incorrectly installed.

Empty the dust compartment.
Clean the filter and install it cor-
rectly.

The appliance is no longer
generating steam.

Your appliance is not connected to the

power supply.

Check that the power cord is
plugged in and that the on/off
button is position “on”.

The water tank is empty.

Fill the water tank.

The antiscale cartridge is incorrectly

installed.

Reposition it correctly.

The absorption nozzle is not immersed.

Shake the water tank to immerse
the nozzle.
Qpening system

A large amount of steam is
coming out of the suction
apparatus.

You are in Max position.

Reduce the steam power.

The appliance is not
cleaning the floor very well.

The pad is saturated.

Clean the pad.

The appliance is no longer
lighting up.

The on/off button is not position “off".

Turniton.

Your appliance is not connected to the

power supply.

Check that the power cord is plug-
gedin.

The floor is very wet after
steaming.

The pad is too wet.

Clean it, use the Eco steam position,
or install a new pad.

Brown stains are visible on
the floor after use.

You are using chemical descaling

products or additives in the water tank.

Never add any products to the
water tank. Contact an Approved
Service Centre.

The vacuum function does
not work

The portable steam cleaner is not well

connected

Check the condition of the
connectors and the proper clipping
of the portable steam cleaner

Steam does not come out
of the accessories

Accessories are clogged or there is no

clean mode selected

Change accessories or select Eco/
Max position and press the steam
button.

working properly or is
making a whistling noise.

The dust compartment is installed
incorrectly.

Reposition it correctly.

The suction apparatus is clogged.

Empty it and clean it.

The foam filter is saturated.

Clean the filter.

Steam is escaping from the
side of the appliance.

Limescale builds up on the heating
element.

Check if the appliance works
without the flexible hose and its
accessories. In that case, change

the flexible hose and/or its
accessories.

Otherwise, contact the Groupe
SEB Consumer Service or go to the
nearest Authorized Service Centre.




SICHERHEITSHINWEISE

Um Ihre Sicherheit zu gewahrleisten, entspricht dieses Gerat den giltigen Normen und Richtlinien.

Alle unsere Produkte werden einer strengen Priifung unterzogen, bevor sie unser Werk verlassen. Aus diesem
Grund kann sich noch etwas Wasser im Boiler und im Wasserbehalter Ihres Clean & Steam Multi befinden.

+ Dieses Gerét ist ausschlieBlich fur die Verwendung zu Haushaltszwecken vorgesehen.

+ Bitte lesen Sie diese Sicherheitshinweise aufmerksam durch. Bei unsachgeméafRem oder T]
von der Bedienungsanleitung abweichendem Gebrauch tbernimmt die Marke keine Haftung.

+ Ihr Produkt ist ein Elektrogerdt und muss daher unter Beachtung der Ublichen Bedingungen fir seinen
Gebrauch verwendet werden. Halten Sie die Dise und den tragbaren Dampfreiniger niemals in die Nahe von
Augen und Ohren.

+ Reparaturen durfen nur von Fachkraften unter Verwendung von Originalersatzteilen erfolgen. Eigenmachtig
vorgenommene Reparaturen am Gerat kénnen eine Gefahr flr den Benutzer darstellen. Verwenden Sie nur
Zubehor, dessen Herkunft gewahrleistet ist (Filter, Ticher, Antikalk-Kassette ...).

+ Saugen Sie mit dem Gerat keinerlei Flussigkeiten, heiBe Substanzen, ultrafeine Substanzen (Gips, Zement,
Asche usw.), grof3e, spitze oder schneidende Gegenstande (Glas), schadliche Produkte (Losungsmittel,
Beizmittel usw.), aggressive Produkte (Sduren, Reinigungsmittel usw.), entflammbare und explosive Produkte
(auf Benzin- oder Alkoholbasis) auf.

+ Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser und bespritzen Sie es nicht mit Wasser. Bewahren Sie das Gerét nicht
im Freien auf.

+ Zum Erstgebrauch, zur Reinigung und Wartung lesen Sie bitte die Bedienungsanleitung.

+ Richten Sie den Dampf nicht auf Personen, Tiere, chemische Substanzen oder Elektrogerate wie z. B. Steckdosen
oder den Innenraum von Backéfen. Hande niemals dem Dampfstrahl nahern.

Kein destilliertes Wasser, Kondenswasser, Wasser aus Waschetrocknern, parfiimiertes Wasser, Wasser aus
Klimaanlagen oder Ahnliches verwenden. Keine Chemikalien oder Reinigungsmittel verwenden.

« Das Gerat nicht barfuB, in Pantoletten oder offenen Schuhen verwenden. Das Produkt nicht mit feuchten
Handen benutzen.

+ Das Gerat keinen Temperaturen unter 0 °C und Uber 40 °C aussetzen.

+ Das Gerat nicht in Nahe einer Warmequelle (zum Beispiel einem Heizkérper) aufbewahren und sicherstellen,
dass es auf einer stabilen Fldche steht. Das Gerét darf nur im Innenbereich aufbewahrt werden.

+ Bewahren Sie das Gerat auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.

+ Bewahren Sie das Gerat aul3erhalb der Reichweite von Kindern auf, wenn es an das Stromnetz angeschlossen
ist oder abkuhlt.

+ Der Stecker des Gerats muss nach Gebrauch oder vor der Wartung durch den Benutzer gezogen werden.
WARNHINWEIS: Verbruhungsgefahr durch heise Flussigkeiten <_‘>

& Achtung: heiBe Oberflache

Ein schadhaftes Stromkabel darf nur vom Hersteller, dessen Kundendienst oder &hnlich qualifizierten Personen

ausgetauscht werden.

* Nach dem Gebrauch kann die Temperatur des Wischmopps und Zubehérs aufgrund des Dampfes immer noch
fast 100°C betragen. Bitte warten Sie einige Minuten und prifen Sie die Temperatur, bevor Sie den Wischmopp
und das Zubehor anfassen.

+ Bei Fehlfunktionen kann heilRes Wasser von etwa 100°C aus dem Sicherheitsventil tropfen: Lesen Sie den
Abschnitt ,Fehlerbehebung/Haufig gestellte Fragen”.

Fur Lénder, die den européischen Regelungen unterliegen ( C€ Kennzeichnung):

+ Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten oder Personen verwendet werden, die keine Erfahrung und Kenntnisse haben, wenn
sie beaufsichtigt oder in Bezug auf die sichere Verwendung geschult wurden, und die damit verbundenen
Gefahren verstehen. Kinder missen Uberwacht werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat
spielen. Das Gerat nicht unbeaufsichtigt lassen, wenn es an das Stromnetz angeschlossen ist. Das Gerat darf
nicht verwendet werden, wenn es heruntergefallen ist, sichtbare Schaden aufweist oder undicht ist.

Fiir Lander, die den europaischen Regelungen nicht unterliegen:

+ Dieses Gerat ist nicht zur Verwendung durch Personen (einschliel3lich Kindern) mit eingeschrankten
korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder durch Personen mit mangelnder Erfahrung
bzw. mangelnden Kenntnissen vorgesehen, es sei denn, sie werden von einer Person, die fir ihre Sicherheit
verantwortlich ist, beaufsichtigt, oder erhielten von ihr vorab Anweisungen zur Handhabung des Gerates.
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

VOR DEM ERSTGEBRAUCH LESEN

1) Stromversorgung

+ Rollen Sie das Kabel vor jedem Gebrauch vollstandig ab.

+ Uberpriifen Sie, ob die auf dem Typenschild Ihres Gerats angegebene Betriebsspannung (Volt) derjenigen
Ihrer Elektroinstallation entspricht. Schliel3en Sie das Produkt nur an einer geerdeten Steckdose an. Bei
fehlerhaftem Anschluss kann das Produkt irreversibel beschadigt werden und die Garantie erlischt.

+ Das Kabel darf nicht eingeklemmt und nicht Gber scharfe Kanten gezogen werden.

+ Wenn Sie ein Verldngerungskabel verwenden, tiberzeugen Sie sich unbedingt vorher von seinem
einwandfreiem Zustand und vergewissern Sie sich, dass es fur die Leistung Ihres Gerats geeignet ist.

+ Schalten Sie das Gerat in den folgenden Situationen aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose
(am Stecker ziehen, nicht am Kabel):

- Unverzuglich nach jedem Gebrauch

- Vor jedem Zubehdrwechsel (Tuch, Filter, Antikalk-Kassette, Ultra-Glider, Zubehor des tragbaren
Dampfreiniger)

- Vor dem Fillen des Wasserbehélters

- Vor jeder Wartung oder Reinigung des Gerats (Luftkanal, Dise usw.)

+ Stellen Sie vor dem Verstauen oder Reinigen des Gerats sicher, dass es nicht mehr warm ist.
» Wickeln Sie das Kabel des Gerats nicht auf, solange das Gerat noch warm ist.

2) Verwendung der Dampffunktion

Clean&Steam Multi ist ein Mehrzweckgerat, das zum Reinigen von Béden in Innenbereichen und anderen
Haushaltsflachen eingesetzt werden kann.

Fiir Boden bietet dieses Produkt zwei Funktionen, die gleichzeitig aktiviert werden kénnen: Staubsaugen

und Dampfreinigen. Es kann zum Desinfizieren aller Arten von Hartbéden (Laminat, PVC, Fliesen, versiegelter
Marmor und andere) und zum Auffrischen weicher Bodenbeldge (Teppichboden, Teppiche - nur mit dem Ultra
Glider Zubehdr) eingesetzt werden.

Fiir andere Haushaltsoberflaichen auBer FuBboéden besitzt das Gerat einen integrierten tragbaren
Dampfreiniger. Mit seinen verschiedenen Zubehérteilen kann es zum Reinigen von Kiichen, Badezimmern,
Toiletten und anderen Zimmeroberflachen sowie zum Auffrischen von Textilien benutzt werden.

+ Boden reinigen - Dampfsauger
Ihr Gerat bietet Ihnen die Auswahl zwischen zwei Dampfstufen: Eco und Max.

Position ,,Max"

Eco-Position

it
Laminat/versiegeltes
Parkett

Stein/Marmor

Teppich/Auslegeware* Fliesen/Vinyl

*Nur fur ausgewahlte Modelle mit Teppichgleiter

Hinweis: Diese Empfehlungen sind zu beachten, um eine Beschadigung der Béden zu vermeiden.

+ Es wird empfohlen, die Gebrauchsanweisung und die Vorsichtshinweise des Bodenbelagherstellers zu lesen.
Testen Sie die zu reinigende Flache, bevor Sie beginnen.

+ Benutzen Sie fir weiche Bodenbeldge (Teppichboden, Teppiche) bitte den Teppichgleiter. Lassen Sie den
dampfgereinigten Teil zuerst trocknen, um sicherzugehen, dass keine Verfarbungen oder Wélbungen
auftreten.

Warnung!

Nicht auf unversiegelten Holz- oder Laminatbdden verwenden. Gewachste Flachen kénnen durch die Hitze-
und Dampfeinwirkung ihren Glanz einblBen. Vor der Reinigung empfiehlt sich in jedem Fall ein Test an einer
unauffalligen Stelle der zu reinigenden Flache. Wir empfehlen auBerdem, die Gebrauchs- und Pflegeanleitung
des Bodenbelagherstellers zu beachten.

Zur optimalen Bodenreinigung positionieren Sie das Gerat im Dauerdampfbetrieb fir mindestens 60 Sekunden
auf dem zu desinfizierenden Bereich.

+ Reinigen von Oberfladchen - tragbarer Dampfreiniger

Der tragbare Dampfreiniger sollte stets mit dem flexiblen Schlauch benutzt werden. Er kann nur auf waschbaren
Oberflachen eingesetzt werden. @



Achtung! Bevor Sie eine Oberflache reinigen, testen Sie bitte deren Reaktion auf den Dampf an einer kleinen,
nicht sichtbaren Stelle.

Benutzen Sie zum Reinigen von harten Oberflachen Universalbirsten. Stellen Sie die Dampfleistung (Eco oder
Max) gemaf3 der Empfindlichkeit der Oberflache ein.

A Verwenden Sie das Gerat nicht auf gedlten Oberflachen (Mobel, Arbeitsflachen in der Kiiche und andere).
Benutzen Sie zum Reinigen von Glas, Fenstern und Fliesen den Abzieher auf der Eco-Dampfstufe.

A Erwdrmen Sie im Winter die Fenster aus einem Abstand von 50 cm zur Oberflache. Beginnen Sie nach dem
Aufwdrmen mit der Reinigung.

Benutzen Sie zum Auffrischen von Textilien den Abzieher mit einem Mikrofasertberzug auf Eco-Dampfstufe.
Lassen Sie einen kleinen dampfgereinigten Teil zuerst trocknen, um sicherzugehen, dass keine Verfarbungen
oder Woélbungen auftreten.

UMGEBUNG

Nach bestehenden Vorschriften missen Altgerate zu einem zugelassenen Service Center gebracht werden, das
die Verantwortung fur die Entsorgung Gbernimmt.

Lassen Sie uns den Umweltschutz unterstltzen.

@Sie sollen Ihr Gerat viele Jahre nutzen kénnen. Wenn Sie sich jedoch entscheiden, es zu ersetzen,
denken Sie daran, wie Sie helfen kdnnen, die Umwelt zu schitzen, indem Sie es wiederverwenden,
recyceln oder auf andere Weise wiederverwerten. Elektro- und Elektronik-Altgerate kdnnen schadliche
Substanzen enthalten, die die Umwelt und die menschliche Gesundheit schadigen kénnen.

Dieses Etikett weist darauf hin, dass dieses Produkt nicht im Hausmull entsorgt werden darf. Bringen Sie es zu
einer Abholstelle, zum Handler, wenn Sie ein neues gleichwertiges Produkt kaufen, oder zu einer autorisierte
Kundendienstzentrale fur die weitere Bearbeitung.

Entfernen Sie vor der Entsorgung des Geréats den Akku, und entsorgen Sie ihn gemaf3 den geltenden Vorschriften
und ortlichen Bestimmungen.

Wenn Sie Fragen haben, wenden Sie sich bitte an Ihren Produkthandler, der Thnen mitteilen kann, wie Sie
vorgehen sollen.

GemaR der Verordnung zur C € Kennzeichnung EU/2023/826 finden Sie Informationen zum Energieverbrauch
im Standby-Modus (*), Aus-Zustand (*) und vernetzten Standby (*) unter www.rowenta.com, www.tefal.com
oder www.obhnordica.com.

Diese Informationen geben den Energieverbrauch Ihres Gerdts an, wenn es an eine Stromversorgung
angeschlossen, aber nicht verwendet wird. Um den Energieverbrauch Ihres Geréats zu senken, schaltet es
nach dem Ladevorgang automatisch in den Standby-Modus.

*je nach Modell
Stromverbrauch des Gerats

Modus Leistung (W)
Standby 0.49
Aus-Modus 0.49

FEHLERBEHEBUNG/HAUFIGE FRAGEN

PROBLEME MOGLICHE URSACHEN LOSUNGEN
Staub oder I ) Leeren Sie den Staubbehalter.
Schmutzpartikel fallen auf Der Staubpehglter ist V.OH' !Der Filter fehit Reinigen Sie den Filter und setzen
oder ist nicht richtig eingesetzt. o e
den Boden. Sie ihn richtig ein.

Das Gerat erzeugt keinen
Dampf mehr.

Der Stecker des Gerats ist nicht
eingesteckt.

Prifen Sie, ob der Netzstecker
richtig eingesteckt ist und ob der
On/Off-Schalter auf ,On"” gestellt ist.

Im Behaélter ist kein Wasser mehr
vorhanden.

Fullen Sie Wasser in den Behalter.

Die Antikalk-Kassette ist nicht richtig
eingesetzt.

Setzen Sie sie richtig ein.

Die Aufnahmeduse ist nicht eingetaucht.

Schitteln Sie den Wasserbehalter,
um die DUse ins Wasser zu tauchen.

Offnungssystem
v _ Wasserstand

Die Dlse

Es tritt viel Dampf aus der
Saugvorrichtung aus.

Sie haben die Position ,Max" eingestellt.

Verringern Sie die Dampfleistung.

Der Boden wird schlecht
gereinigt

Das Tuch ist stark verschmutzt und kann
keinen Schmutz mehr aufnehmen.

Reinigen Sie das Tuch.

Das Gerat leuchtet nicht
mehr.

Der On/Off-Schalter ist auf , Off” gestellt.

Stellen Sie ihn auf ,On".

Der Stecker des Gerats ist nicht
eingesteckt.

Prufen Sie, ob der Netzstecker
richtig eingesteckt ist.

Der Boden ist nach der
Verwendung von Dampf
sehr nass.

Das Tuch ist zu nass.

Reinigen Sie es, nutzen Sie die Eco-
Dampfstufe oder ersetzen Sie das
Tuch durch ein neues.

Nach der Reinigung sind
braune Flecken auf dem
Boden zu sehen.

Sie verwenden chemische
Entkalkungsmittel oder Zusatzstoffe im
Behélterwasser.

Flllen Sie niemals irgendein
Mittel in den Behalter. Wenden
Sie sich an ein zugelassenes
Kundendienstcenter.

Die Saugfunktion
funktioniert nicht.

Der tragbare Dampfreiniger ist nicht
richtig verbunden.

Prifen Sie den Zustand der
Verbindungen und ob der tragbare
Dampfreiniger korrekt befestigt ist.

Es kommt kein Dampf aus
den Zubehorteilen.

Die Zubehorteile sind verstopft oder
es wurde kein Reinigungsmodus
eingestellt.

Wechseln Sie das Zubehor aus
oder wahlen Sie die Eco- bzw-
Max-Position und driicken Sie die
Dampftaste.

PROBLEME MOGLICHE URSACHEN LOSUNGEN

Luftkanal oder DUse entfernen und

Kopf oder Luftkanal ist verstopft. .
reinigen.

Der Staubbehalter ist voll. Leeren und reinigen Sie ihn.

Das Gerat funktioniert

nicht einwandfrei oder
erzeugt ein pfeifendes
Gerausch.

Der Staubbehalter wurde nicht richtig

] Setzen Sie den Behalter richtig ein.
eingesetzt.

Die Saugvorrichtung ist verstopft. Leeren und reinigen Sie diese.

An der Seite des Gerats
tritt Dampf aus.

Das Heizelement ist verkalkt.

Prifen Sie, ob das Gerat ohne den
flexiblen Schlauch und das Zubehor
funktioniert. Tauschen Sie in
diesem Fall den Schlauch und/oder
das Zubehor aus.

Nehmen Sie andernfalls mit
dem Kundendienst der Groupe
SEB Kontakt auf oder wenden
Sie sich an ein zugelassenes
Kundendienstzentrum in Ihrer
Nahe.

Der Schaumstofffilter ist verstopft Reinigen Sie ihn.

B



VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Voor uw veiligheid beantwoordt dit apparaat aan de toepasselijke normen en regelgevingen.

Al onze producten worden grondig test voordat ze onze fabriek verlaten. Dit is de reden waarom uw Clean &
Steam Multi een beetje water in de boiler en het waterreservoir kan bevatten.

+ Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk gebruik binnenshuis.

+ Lees deze veiligheidsvoorschriften aandachtig. Wanneer u dit apparaat niet op passende wijze of niet T
volgens de gebruiksaanwijzing gebruikt, kan het merk niet aansprakelijk worden gesteld voor de gevolgen. L]

+ Uw product is een elektrisch apparaat: het moet worden gebruikt onder normale gebruiksvoorwaarden. Houd
de zuigmond en de draagbare stoomreiniger nooit in de buurt van ogen en oren.

+ Reparaties mogen enkel worden uitgevoerd door deskundigen en met originele onderdelen: wanneer u een
apparaat zelf herstelt, kunt u gevaar lopen. Gebruik uitsluitend accessoires van gewaarborgde oorsprong
(filters, doekjes, antikalkpatroon,...)

+ Gebruik het apparaat niet om water of eender welke vloeistoffen, warme stoffen, zeer fijne stoffen (pleister,
cement, as, etc.), grof afval met scherpe randen (glas), schadelijke producten (oplos- of afbijtmiddelen, etc.),
agressieve producten (zuren, reinigingsmiddelen, etc.), brandbare en ontplofbare producten (op basis van
benzine of alcohol) op te zuigen.

+ Dompel het apparaat nooit onder in water, breng geen water aan op het apparaat en bewaar het nooit buiten.

+ Voor eerste gebruik, reiniging en onderhoud, raadpleeg de gebruiksaanwijzing.

+ Richt de stoom niet op mensen, dieren, elektrische apparaten zoals de binnenkant van ovens of contactdozen.
Kom met uw handen nooit in de stoomstraal.

+ Gebruik geen gedistilleerd water, condenswater, water uit de droogkast, geparfumeerd water, water uit de
airconditioning en dergelijke. Gebruik geen chemische producten of detergenten.

+ Gebruik het apparaat niet terwijl u op blote voeten staat, of sandalen, slippers of open schoenen draagt.
Gebruik het product niet met vochtige handen.

+ Stel het apparaat niet bloot aan een temperatuur onder 0°C of boven 40°C.

+ Berg het apparaat niet op in de buurt van een warmtebron (bijv. een verwarmingstoestel) en zorg dat het op
een stabiele ondergrond wordt opgeborgen. Berg het apparaat alleen binnenshuis op.

* Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen.

Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen wanneer het ingeschakeld is of wanneer het staat af te
koelen.

+ De gebruiker moet het netsnoer van het apparaat uittrekken na gebruik en voor onderhoud.
WAARSCHUWING: Verbrandingsgevaar door stoomgL‘_>.

& Waarschuwing: warm opperviak

+ Wanneer het netsnoer is beschadigd, moet dit worden vervangen door de fabrikant, zijn servicedienst of een
gelijkwaardig gekwalificeerde persoon.

+ De temperatuur van de zwabber en het toebehoren kan omwille van de stoom nog een temperatuur van
ongeveer 100°C hebben. Wacht enkele minuten en controleer de zwabber en het toebehoren voordat u ze
aanraakt.

+ In een geval een probleem optreedt, kan er heet water van ongeveer 100°C uit de veiligheidsklep druppelen.
Raadpleeg de sectie Probleemoplossing/ FAQ.

Voor de landen die onderhevig zijn aan Europese regelgeving ( C €-markering):

+ Ditapparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door personen met verminderde lichamelijke,
zintuiglijke of verstandelijke vermogens of door personen die geen kennis hebben van de bediening ervan,
wanneer zij het apparaat onder toezicht gebruiken of zijn geinstrueerd in het veilige gebruik ervan en zij de
daaruit voortkomende gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet spelen met het apparaat. Het apparaat mag
niet zonder toezicht worden achtergelaten terwijl het aan het elektriciteitsnet gekoppeld is. Het apparaat mag
niet worden gebruikt als het gevallen is, als het zichtbare schade vertoont of als het lek is.

Voor andere landen, waar de Europese regelgeving niet geldt:
+ Dit apparaat mag worden gebruikt door personen met een beperkte ervaring en kennis of met een beperkt
lichamelijk, zintuiglijk of geestelijk vermogen, op voorwaarde dat zij over het veilige gebruik van het apparaat

werden opgeleid en geinformeerd en op de hoogte zijn van de potentiéle gevaren. Houd toezicht op kinderen
zodat zij niet met het apparaat kunnen spelen.

INFORMATIE VOOR HET EERSTE GEBRUIK

1) Elektrische voeding

+ Het netsnoer moet volledig afgerold zijn voér elk gebruik.

+ Controleer of de spanning (voltage) op het identiteitsplaatje van uw apparaat overeenkomt met de
netspanning. Sluit het product alleen aan op een geaard stopcontact. Elke verkeerde aansluiting kan
onomkeerbare schade veroorzaken aan het product, die niet door de garantie wordt gedekt.

+ Gebruik enkel verlengsnoeren die in perfecte staat zijn en aangepast zijn aan het vermogen van uw apparaat.

+ Haal de stekker uit het stopcontact zonder aan het netsnoer te trekken:
- onmiddellijk na ieder gebruik
- voordat u een accessoire vervangt (doekje, filter, antikalkpatroon, accessoires voor de draagbare
stoomreiniger)
- voordat u het waterreservoir vult
- voor elke onderhouds- of schoonmaakbeurt van het apparaat (luchtkanaal, zuigmond,...)

+ Zorg ervoor dat het netsnoer niet klem komt te zitten of in aanraking komt met scherpe randen.

+ Voordat u het apparaat opbergt of schoonmaakt, moet u controleren of het niet meer warmis.
* Rol het netsnoer van het apparaat niet op wanneer dat nog warm is.

2) Gebruik van stoom

De Clean&Steam Multi is een veelzijdig apparaat bestemd voor het reinigen van vloeren en andere
oppervlakken in de woning.

Voor vloeren, dit product is uitgerust met twee functies die tegelijkertijd gebruikt kunnen worden: stofzuigen
en stoomreinigen. Het kan worden gebruikt voor het ontsmetten van alle soorten harde vloeren (laminaat, PVC,
tegelwerk, afgedicht marmer, etc.) en voor het opfrissen van zachte vloeren (tapijt, vasttapijt - alleen met het
Ultra Glider accessoire).

Voor andere oppervlakken in de woning (behalve vlioeren), het apparaat is voorzien van een geintegreerde
draagbare stoomreiniger. Dankzij de vele accessoires kan het apparaat worden gebruikt voor zowel het
schoonmaken van de keuken, de badkamer of het toilet en andere kamers als het opfrissen van textiel.

+ Vloeren reinigen - stoomstofzuiger
Uw apparaat biedt u de keuze tussen twee stoomniveaus: Eco & Max.

Stand Eco Stand Max
L
R
I LA
IS
Lamelpar[l(:rtk/e\{erglaasd Tapijt / vasttapijt* Steen / Marmer Tegels / vinyl

*Alleen voor bepaalde modellen met een tapijtglijder
Opmerking: Deze aanbevelingen opvolgen om schade aan de vloeren te voorkomen.

+ Wij bevelen aan om de gebruiksinstructies en waarschuwingen van de vloerfabrikant in acht te nemen. U
kunt best eerst een test doen op een stukje van het oppervlak voordat u begint.

+ Voor zachte vloeren (tapijt, vasttapijt) gebruik de tapijtglijder. Laat het gestoomde gedeelte eerst drogen om
ervoor te zorgen dat er geen kleurveranderingen of vervormingen plaats vinden.

Waarschuwing!

Niet op niet verzegeld hout of niet verzegeld laminaat gebruiken. Op oppervlakken die zijn behandeld met wax,
kan de glans door de warmte en de stoom verdwijnen. Wij raden altijd aan op een onopvallende plek van de te
reinigen ondergrond te testen. Wij raden eveneens aan dat u de onderhouds- en verzorgingsinstructies van de
producent van uw vloer raadpleegt

Om uw vloer zo goed mogelijk te behandelen, dient u het apparaat met voortdurende stoom gedurende
minstens 60 seconden boven het te desinfecteren gedeelte te plaatsen.

+ Oppervlakken reinigen - draagbare stoomreiniger

(5]



Gebruik de draagbare stoomreiniger altijd met de flexibele slang. Gebruik het alleen op wasbare oppervlakken.

Opgelet! Voor het reinigen van een oppervlak, breng de stoom eerst op een klein en verborgen deel aan en
controleer het resultaat.

Voor het reinigen van harde oppervlakken, gebruik een universele borstel Pas het stoomvermogen (eco of max)
aan naargelang de gevoeligheid van het oppervlak.

A Niet gebruiken op een met olie bedekt oppervlak (meubilair, keukenaanrecht, etc.)
Voor het reinigen van glas, ruiten en tegelwerk, gebruik de ruitenwisser op de stoomstand Eco.

A Tijdens de winter, verwarm de ruiten voor op een afstand van 50 cm van het oppervlak. Zodra voldoende
warm, start met reinigen.

Voor het opfrissen van textiel, gebruik de ruitenwisser met een microvezeldoek op de stoomstand Eco. Laat eerst
het gestoomde deel drogen om na te gaan of er geen verkleuring of vervorming is opgetreden.

MILIEU

In overeenstemming met de bestaande regelgeving moeten alle apparaten die aan het einde van de levensduur
zijn, naar een erkend servicecentrum worden gebracht dat verantwoordelijk is voor de afvoer.

Draag bij aan de bescherming van het milieu.
Uw apparaat is ontworpen om jarenlang mee te gaan. Maar als u besluit om deze te vervangen,
Overgeet dan niet hoe u bij kunt dragen aan de bescherming van het milieu door het apparaat te laten
herbruiken, te recyclen of op een andere manier te herstellen.
Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur kan stoffen bevatten die schade kunnen
toebrengen aan het milieu en de gezondheid van de mens.
Dit label betekent dat dit product niet met het gewone huishoudafval mag worden weggegooid. Breng het naar
een inzamelpunt, naar een leverancier wanneer u een nieuw, vergelijkbaar product koopt of naar een goedgekeurd
servicecenter zodat het kan worden verwerkt.
Verwijder de accu en doe deze weg in overeenstemming met de lokale wet- en regelgeving.
Als u vragen heeft, neemt u contact op met uw productverkoper die u verdere hulp kan bieden.
In overeenstemming met de regelgeving met betrekking tot C€ markering EU/2023/826 is de informatie
over het energieverbruik in de stand-bymodus (*), uit-modus (*) en netwerkstand-by(*) beschikbaar op
www.rowenta.com of www.tefal.com of www.obhnordica.com.
Deze informatie geeft het energieverbruik van uw apparaat weer wanneer het is aangesloten op een
stroomvoorziening, maar niet in gebruik is. Om het energieverbruik van uw apparaat te verminderen,
schakelt het automatisch over naar stand-by na het einde van de lading.
*Afhankelijk van het model
Stroomverbruik van de apparatuur

Modus Vermogen (W)

Stand-by 0.49

Uitgeschakeld 0.49

PROBLEEMOPLOSSING/ FAQ

PROBLEMEN

MOGELIJKE OORZAKEN

OPLOSSINGEN

Stof en afval vallen terug
op de vloer.

De stofbak is vol. Er is geen filter
geplaatst of hij is foutief geplaatst.

Maak de stofbak leeg. Maak de
filter schoon en plaats hem correct
terug.

Het apparaat brengt geen
stoom voort.

Het apparaat is niet aangesloten.

Controleer of de stekker juist in het
stopcontact zit en de aan/uit-knop
op de stand “on” (aan) is ingesteld.

Er zit geen water meer in het reservoir.

Voeg water toe aan het reservoir.

Het antikalkpatroon is slecht geplaatst.

Plaats hem correct.

Het absorptiemondstuk is niet
ondergedompeld.

Schud het waterreservoir om het
mondstuk onder te dompelen.

Openingssysteem
v _ Waterpeil

De zuigmond

Er komt een heleboel
stoom uit de zuigmond

Het apparaat staat in de stand Max.

Verlaag de stoomkracht.

Het apparaat maakt de
vloer niet goed schoon.

Het doekje is verzadigd.

Reinig het doekje.

Het apparaat kan niet
worden ingeschakeld.

De aan/uit-knop staat in de positie “off”

(uit).

Schakel het apparaat in.

Het apparaat is niet aangesloten.

Controleer of het netsnoer in de
contactdoos zit.

De vloer is erg nat na
gebruik van de stoom

Het doekje is te vochtig.

Reinig het, gebruik de stoomstand
Eco of plaats een nieuw doekje.

Na gebruik van het
apparaat vertoont de vloer
bruine viekken.

U gebruikt chemische

ontkalkingsmiddelen of additieven in het

water van het reservoir.

Voeg nooit producten toe aan het
reservoir. Neem contact op met een
erkend servicecentrum.

De zuigfunctie werkt niet.

De draagbare stoomreiniger is niet goed

verbonden.

Controleer de staat van de
verbindingen en of de draagbare
stoomreiniger juist is vastgemaakt.

Er komt geen stoom uit de
accessoires.

De accessoires zijn verstopt of er is geen

reinigingsmodus geselecteerd.

Vervang de accessoires of selecteer
de stand Eco/Max en druk op de
stoomknop.

PROBLEMEN MOGELIJKE OORZAKEN OPLOSSINGEN

Verwijder het luchtkanaal of de

De kop of het luchtkanaal is verstopt. .
zuigmond en maak ze schoon

De stofbak is vol. Leeg de bak en maak hem schoon.

Uw apparaat zuigt minder

goed, maakt lawaai, fluit. De stofbak is foutief geplaatst. Plaats hem correct.

De zuigmond is vervuild. Leeg de bak en maak hem schoon.

Er ontsnapt stoom aan de
zijkant van het apparaat.

Het verwarmingselement zit vol
kalkaanslag.

Controleer of het apparaat zonder
de flexibele slang en de accessoires
werkt. In dat geval, vervang de
flexibele slang en/of de accessoires.

Neem anders contact op met de
klantenservice van Groupe SEB of
ga naar het dichtstbijzijnde erkende
servicecentrum.

Maak de filter schoon.

De schuimfilter is verzadigd.

)



PRECAUCIONES RELACIONADAS CON LA SEGURIDAD

Por su seguridad, este aparato cumple las normas y reglamentaciones aplicables.

Todos nuestros productos son sometidos a rigurosas pruebas antes de salir de fabrica. Por este motivo, puede
haber restos de agua en la caldera y en el depésito de agua de su Clean & Steam Multi.

+ Este aparato se destina GUnicamente a un uso doméstico y en el hogar.

+ Lea atentamente estas recomendaciones de seguridad. Un uso inadecuado T]
o no conforme al modo de empleo eximird a la marca de toda responsabilidad. L)

+ Su producto es un aparato eléctrico, por lo que debe utilizarse en condiciones normales de uso. No sostenga
la boquilla a la altura de los ojos o las orejas.

+ Lasreparaciones solo deben correr a cargo de especialistas con piezas originales. La reparacién personal de un
aparato puede entrafiar peligros para el usuario. Utilice solamente accesorios garantizados de origen (filtros,
mopas, cartucho antical).

» No aspire superficies mojadas ni liquidos de ningun tipo, asi como tampoco sustancias calientes, ultrafinas
(yeso, cemento, cenizas, etc.), ni grandes residuos cortantes (vidrio), ni productos nocivos (disolventes,
decapantes, etc.), agresivos (acidos, limpiadores, etc.), inflamables y explosivos (a base de gasolina o alcohol).

» No sumerja nunca el aparato en el agua, ni vierta agua sobre el mismo y no lo guarde a la intemperie.
+ Para las operaciones de limpieza y mantenimiento consulte la guia de uso.

+ No dirija el vapor hacia personas, animales, aparatos eléctricos como el interior de hornos o de tomas de
electricidad. Nunca aproxime la mano al chorro de vapor.

* No utilice agua destilada, agua de condensacién, de secadoras, agua perfumada, agua de sistemas de
climatizacién o similares. No utilice productos quimicos o detergentes.

+ No utilice el aparato descalzo, con chanclas o con zapatos abiertos. No utilice el producto con las manos
mojadas.

+ No exponer el aparato a temperaturas inferiores a 0°C y superiores a 40°C.

+ No colocar el aparato cerca de una fuente de calor (por ejemplo un radiador) y asegurarse de que se encuentre
sobre una superficie estable. El aparato solo debe guardarse en el interior.

+ Conserve el aparato fuera del alcance de los nifios cuando esté bajo tensién o se esté enfriando.
- Conserve el aparato fuera del alcance de los nifios cuando esté bajo tension o se esté enfriando.
+ El aparato debe desenchufarse tras el uso y antes del mantenimiento por parte del usuario.

- ADVERTENCIA: Riesgo de quemaduras por vapor @

. &Advertencia: superficie caliente

+ Siel cable de alimentacién estd dafiado, debe ser reemplazado por el fabricante, su servicio de posventa o por
personal cualificado.

+ Después del uso, la temperatura de la mopa y los accesorios puede ser todavia cercana a 100°C debido al vapor.
Espere unos minutos y compruebe la temperatura antes de tocar la mopa y los accesorios.

+ En caso de problemas, podria expulsarse agua a 100°C por la valvula de seguridad: consulte la seccién de
resolucién de averias y preguntas frecuentes.

Para los paises que estan sujetos a los reglamentos europeos (marca C€):

+ Este aparato puede ser utilizado por ninos de 8 anos 0 mas y personas sin experiencia ni conocimientos o cuyas
capacidades fisicas, sensoriales o mentales son reducidas, siempre que cuenten con supervision o informacion
relativa a un uso seguro y conozcan los riesgos a los que se exponen. Los ninos no deben jugar con el aparato.
El aparato no se debe dejar sin vigilancia cuando esté enchufado a la red eléctrica. El aparato no debe utilizarse
si se ha caido, si presenta dafios visibles o en caso de fuga.

Para los paises que no estan sujetos a los reglamentos europeos:

+ Este aparato no estd disefiado para ser utilizado por personas (incluyendo nifios) cuyas capacidades fisicas,
sensoriales o mentales estén disminuidas, o por personas carentes de experiencia o de conocimiento, excepto
si han podido beneficiarse, por mediacién de una persona responsable de su seguridad, o si esta les ha
proporcionado instrucciones previas relativas al uso del aparato. Deberd vigilar a los nifios para asegurarse de
que no juegan con el aparato.

LEER EL MANUAL DE INSTRUCCIONES ANTES DE UTILIZAR EL APARATO POR PRIMERA VEZ

1) Alimentacion eléctrica

+ Antes de cada uso, el cable debe estar completamente desenrollado.

+ Compruebe que la tension de alimentacién (voltaje) que figura en la placa indicadora del cargador de la
aspiradora coincide con la tensién de su red eléctrica. Conecte el producto solo a una toma de corriente con
conexion a tierra. Cualquier error de conexién puede provocar dafios irreversibles en el producto y anulara la
garantia.

* No atranque el cable ni lo haga pasar bajo aristas cortantes.

* En caso de que utilice un alargador, compruebe primero si se encuentra en perfecto estado y si se adapta a la
potencia del aparato.

+ Desconecte el aparato retirando el enchufe, sin tirar del cable:

- Inmediatamente después de cada uso.

- Antes de cada cambio de accesorios (mopa, filtro, cartucho antical)

- Antes de llenar el depésito de agua

- Antes de cada mantenimiento o limpieza del aparato (canal de aire, cabezal de aspiracién, etc.)
+ Antes de recoger o limpiar el aparato, asegurese de que el producto no estd demasiado caliente.
+ No enrollar el cable del aparato cuando el aparato todavia esta caliente.

2) Utilizacion del vapor

Clean&Steam Multi es un aparato multifuncional que se puede utilizar para la limpieza de suelos de interiory
otras superficies del hogar.

Para suelos, este producto se puede utilizar con dos funciones que se pueden activar simultdneamente:
aspiracién y limpieza con vapor. Se puede utilizar para desinfectar todo tipo de suelos duros (laminados, PVC,
baldosas, marmol sellado y otros) y para refrescar suelos blandos (moqueta, alfombra - solo con el accesorio
Ultra Glider).

Para superficies del hogar distintas al suelo, el aparato incorpora un limpiador portatil de vapor. Con sus
accesorios, se puede utilizar para limpiar la cocina, el bafio, el aseo y otras superficies de las habitaciones asi
como para refrescar los tejidos.

+ Limpieza de suelos - aspirador a vapor
Su aparato permite elegir entre dos niveles de vapor: Eco y Max.

Posicién Eco Posiciéon Max

Suelos laminados /

) Baldosas / vinilo
barnizados

Alfombra / moqueta* Piedra / marmol

*Solo para modelos seleccionados que incluyen el accesorio deslizante para alfombras

Nota: Estas recomendaciones deben respetarse para evitar dafios al suelo.

* Recomendamos verificar las instrucciones de uso y las precauciones del fabricante del suelo. Se recomienda
también comprobar la superficie a limpiar antes de comenzar.

+ Para suelos blandos (moquetas, alfombras), utilice el accesorio deslizante para alfombras. Primero debe
esperar a que se seque la parte sobre la que ha aplicado vapor para comprobar que no se ha producido
ningun cambio de color o deformacién.

jAdvertencia!

No utilizar sobre madera no sellada o suelos laminados no sellados. En superficies que han sido tratadas con
cera, el brillo puede ser eliminador por el calor y la accién del vapor. Recomendamos realizar siempre una prueba
en una zona apartada de la superficie que desea limpiar antes de realizar la tarea. También recomendamos que
compruebe las instrucciones de uso y mantenimiento con el fabricante del suelo.

Para desinfectar suelo duro del mejor modo posible, coloque el aparato sobre la zona que desea desinfectar
utilizando vapor continuo durante al menos 60 segundos.

+ Limpieza de superficies - Limpiador portatil de vapor

El limpiador portétil de vapor se debe utilizar siempre con el tubo flexible. Solo se puede utilizar en superficies
lavables.

Es)
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iAtencion! Antes de limpiar cualquier superficie, primero debe comprobar su reaccién al vapor en una pequefia
zona no visible.

Para limpiara superficies duras, utilice cepillos universales. Ajuste el nivel de vapor (eco o méax) segun la fragilidad
de la superficie.

A No utilizar en superficies grasientas (muebles, encimera de la cocina y similares)

Para limpiar cristales, ventanas y azulejos, utilice el accesorio para cristales en la posiciéon de vapor eco.

A En invierno precaliente las ventanas a 50 cm de distancia. Después de precalentarlas, comience a limpiar.
Para refrescar textiles, utilice el accesorio para cristales con un calcetin de microfibra en la posicién de vapor eco.
Espere a que se seque la parte sobre la que ha aplicado vapor para comprobar que no se ha producido ninguin
cambio de color o deformacién.

MEDIOAMBIENTE

Conforme ala normativa vigente, los aparatos que hayan finalizado su vida util deben llevarse a un servicio técnico
oficial que se encargara de gestionar su eliminacion.

Ayudemos a proteger el medio ambiente.

(D Este dispositivo se ha disefiado para durar muchos afios. Sin embargo, cuando decidas sustituirlo,

- piensa en cémo puedes ayudar a proteger el medio ambiente permitiendo que se reutilice, recicle o
recupere de alguna otra forma. Los residuos de aparatos eléctricos y electrénicos pueden contener
sustancias nocivas que pueden dafiar el medio ambiente y la salud humana.

Esta etiqueta indica que este producto no debe desecharse con la basura doméstica. LIévalo a un punto de
recogida, al distribuidor cuando compres un nuevo producto equivalente o a un centro de servicio autorizado
para su procesamiento.

Antes de desechar el dispositivo, extrae la bateria y deséchala de acuerdo con la legislacién local y las normativas locales.
Si tienes alguna pregunta, ponte en contacto con el distribuidor del producto para que te indique qué hacer.

De conformidad con el reglamento relativo al marcado C € UE/2023/826, la informacién sobre el consumo
de energia en modo de espera (*), modo apagado (*) y modo de espera en red (*) esta disponible en
www.rowenta.com, www.tefal.com u www.obhnordica.com.

Esta informacion indica el consumo de energia de su aparato cuando esté conectado a la red eléctrica, pero
no en uso. Para reducir el consumo de energia, el aparato pasara automaticamente al modo de espera una
vez finalizada la carga.

*Segun el modelo
Consumo de energia del equipo

Modo Potencia (W)

Espera 0.49

Modo apagado | 0.49

RESOLUCION DE AVERIAS / PREGUNTAS FRECUENTES

PROBLEMAS POSIBLES CAUSAS SOLUCIONES

PROBLEMAS

POSIBLES CAUSAS

SOLUCIONES

El aparato no genera
vapor.

Su aparato no estéa conectado.

Asegurese de que el cable de
alimentacién esta bien conectado y
que el botén on/off esta encendido.

No hay agua en el depésito.

Afiada agua al depésito.

El cartucho antical estd mal colocado.

Vuelva a colocarlo correctamente.

La boquilla de absorcién no esté
sumergida.

Agite el depésito de agua para
sumergir la boquilla.

Sistema de apertura
_ Nivel de agua

La boquilla

Sale demasiado vapor del
cabezal.

Esta en posicion Max.

Reduzca la potencia de vapor.

El aparato no limpia bien
el suelo.

La mopa estd saturada.

Limpie la mopa

El aparato no se enciende.

El botén on/off estd apagado.

Enciéndalo.

Su aparato no esté conectado.

Asegurese de que el cable de
alimentacién esta bien conectado.

El suelo estéd demasiado
mojado tras el uso del
vapor.

La mopa estd demasiado mojada.

Limpiela, utilice la posicién de
vapor Eco, o instale una nueva
mopa.

Se ven manchas marrones
en el suelo después de
pasar el aparato.

Esta utilizando productos quimicos
desincrustantes o aditivos en el agua del
depésito.

Nunca afiada productos en el
depdsito. Péngase en contacto con
un centro de servicio oficial.

La funcién de aspiracién no
funciona

El limpiador portétil de vapor no esta
bien conectado

Compruebe las conexiones y que
el limpiador portatil de vapor esta
correctamente colocado

No sale vapor por los
accesorios

Los accesorios estan obstruidos o no se
ha seleccionado el modo de limpieza

Cambie los accesorios o seleccione
la posicion Eco/Max y pulse el
botén de vapor.

Retire el canal de aire o el
succionador y limpielo.

La cabeza o el canal de aire esta
obstruido.

El compartimento de polvo estd lleno. Vacielo y lavelo.

El aparato ya no aspira
igual de bien, hacer ruido o
emite un silbido.

El compartimento de polvo estd mal

Vuelva a colocarlo correctamente.
colocado.

El cabezal estd sucio. Vacielo y lavelo.

Sale vapor de un lado del
aparato.

Se acumula cal en el elemento
calefactor.

Compruebe si el aparato funciona

sin el tubo flexible y sus accesorios.

En caso afirmativo, cambie el tubo
flexible y sus accesorios.

En caso contrario, contacte con el
Servicio al consumidor de Groupe
SEB o dirijase al Centro de Servicios
Autorizados mas préximo.

El filtro de espuma esta saturado. Limpie el filtro.

Vacie el compartimento de

El compartimento de polvo esta lleno. El o ) .
polvo. Limpie el filtro y coléquelo

filtro falta o estéd mal instalado.

El polvo o la suciedad
vuelve a caer al suelo.

correctamente.

)
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INSTRUGOES DE SEGURANGA

Para sua seguranca, este aparelho estd em conformidade com as normas e regulamentos aplicaveis.

Antes de sair de fabrica, todos 0s nossos produtos sdo rigorosamente testados. E por isso que o nosso Clean &
Steam Multi pode conter alguns residuos na caldeira e no depésito da agua.

+ Este aparelho destina-se exclusivamente ao uso doméstico.

+ Leia com atencdo as instru¢des de seguranga. Uma utilizagdo ndo adequada ou ndo
conforme com o manual de utilizagdo isenta a marca de qualquer responsabilidade.

+ O seu produto é um aparelho elétrico: deve ser usado em condi¢des normais de utilizagdo. Ndo coloque a
escova nem o aparelho junto dos olhos ou das orelhas.

+ As reparagdes devem apenas ser realizadas por um técnico especializado, utilizando pecas de origem. Reparar
por si proprio o aparelho pode constituir um perigo para o utilizador. Utilizar apenas os acessérios com garantia
de origem (filtros, toalhetes, cartucho anticalcario).

+ N&o aspire superficies molhadas, 4gua ou liquidos de qualquer natureza, substéncias quentes, substancias
ultra-finas (gesso, cimento, cinzas...), fragmentos grandes cortantes (vidro), produtos nocivos (solventes,
decapantes...), agressivos (acidos, detergentes...), inflamdveis e explosivos (a base de gasolina ou alcool).

+ Nunca deve colocar o aparelho dentro de dgua, deitar 4gua sobre o aparelho nem guarda-lo no exterior.

+ Para obter informagdes sobre a primeira utilizagdo e os procedimentos de limpeza e manutengdo, deve
consultar o manual de utilizagdo.

» Na&o direcione o vapor para pessoas, animais, aparelhos elétricos, por exemplo, no interior dos fornos ou das
tomadas elétricas. Nunca aproxime as maos do jato de vapor.

+ Nao utilize 4gua destilada, 4gua de condensacdo, de secadores de roupa, 4gua perfumada, dgua dos sistemas
de ar condicionado ou similares. N&o utilize produtos quimicos ou detergentes.

» Nao utilize o aparelho com pés descalcos, chinelos ou sapatos abertos. Ndo utilize o produto com as maos
molhadas.

+ N&o exponha o aparelho a temperaturas inferiores a 0 °C e superiores a 40 °C.

+ N&o arrume o aparelho na proximidade de uma fonte de calor (por exemplo, um radiador) e verifique se a
superficie é estavel. O aparelho deve ser armazenado apenas no interior.

* Mantenha o aparelho fora do alcance das criancas.
- Conserve o aparelho longe do alcance das criancas quando estiver ligado a tomada ou em arrefecimento.

+ O aparelho deve ser desligado da corrente elétrica apds a utilizacdo e antes da manutenc¢do por parte do
utilizador.

« ATENGAO: Perigo de queimadura causado por vapor @

. & Aviso: Superficie quente

+ Se o cabo de alimentagdo estiver danificado, deve ser substituido pelo fabricante, o respetivo Centro de
Assisténcia Técnica autorizado ou por um técnico qualificado.

+ Ap6s a utilizagdo, a temperatura do aparelho e dos acessérios ainda pode estar perto dos 100 °C devido ao
vapor. Espere alguns minutos e verifique antes de tocar no aparelho e nos acessorios.

» No caso de qualquer problema, 4gua quente perto dos 100 °C pode sair pela valvula de seguranga: Consulte a
Sec¢do Resolucdo de Problemas.

Para os paises ndo sujeitos as regulamentacdes europeias (marca C€):

» Este aparelho pode ser utilizado por criancas com idade igual ou superior a 8 anos e por pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de experiencia e conhecimento, caso sejam
supervisionadas ou instruidas quanto a utilizacao segura do aparelho e compreendam os perigos envolvidos.
As criancas nao devem brincar com o aparelho. As criancas nao devem limpar nem realizar a manutencao do
aparelho, a nao ser que sejam supervisionadas por um adulto responsavel. E importante supervisionar as
criangas para garantir que ndo brincam com o aparelho. O aparelho ndo devera ser deixado sem supervisdo
quando ligado a corrente. O aparelho ndo devera ser usado se sofrer uma queda, se houver sinais visiveis de
danos ou no caso de uma fuga.

Para os paises nao sujeitos as regulamentagdes europeias:

+ Este aparelho ndo foi concebido para ser usado por pessoas (incluindo criangas) com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas, ou por pessoas sem experiéncia nem conhecimento, exceto as que puderem
beneficiar, por intermédio de uma pessoa responsével da sua seguranca, monitorizagdo ou instrugdes prévias
relativamente & utilizacdo do aparelho. E importante supervisionar as criancas para garantir que ndo brincam
com o aparelho.

LER ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAGAO

1) Alimentacao elétrica

+ Antes de cada utilizacdo, o cabo deve ser completamente desenrolado.

+ Verifique se a tensdo de utilizacdo (voltagem) indicada na placa de caracteristicas do aparelho corresponde a
tensdo da sua instalacdo elétrica. Ligue o aparelho apenas a uma tomada com ligacdo a terra. Qualquer erro
de ligagdo a corrente pode causar danos irreversiveis no aparelho e anular a respetiva garantia.

+ O cabo ndo deve ser entalado e ndo o passe por cima de arestas cortantes.

+ Se utilizar uma extensao elétrica, certifique-se de que estd em perfeitas condi¢cdes e de que possui uma
tensdo adaptada a poténcia do aparelho.

+ Desligue o aparelho retirando a ficha da tomada, mas sem puxar pelo cabo:
- Imediatamente apds cada utilizagdo
- Antes de cada substituicdo de acessérios (toalhete, filtro, cartucho anticalcario, acessérios de limpeza a
vapor portéteis)
- Antes de encher o reservatério de dgua
- Antes de cada manutengdo ou limpeza do aparelho (canal de ar, escova...)

+ Antes de arrumar ou limpar o aparelho, certifique-se de que se o produto ja ndo estd quente.
+ Na&o enrole o cabo do aparelho quando este ainda estiver quente.

2) Utilizacao do vapor
O Clean&Steam Multi é um aparelho multifun¢des que pode ser usado para limpeza do interior em pisos e

outras superficies domésticas.

Para pisos, este produto pode ser usado com duas funcionalidades que podem ser ativadas em simultaneo:
Aspirar e limpeza a vapor. Pode ser usado para desinfetar todo o tipo de pisos duros (laminados, PVC, ladrilhos,
marmore ou outros) e para refrescar pisos suaves (carpetes, tapetes - apenas com o acessorio Ultra-Glider).

Para outras superficies domésticas, o aparelho tem um acessério de limpeza a vapor portatil integrado. Com
0s seus varios acessorios, pode ser usado para limpar a cozinha, casa de banho, WC e outras superficies de
outras divisdes, bem como refrescar tecidos.

+ Limpeza de pisos - Aspirador a vapor
O seu aparelho permite escolher dois niveis de vapor: Eco e Maximo.

Posicédo Eco Posicdo Max.

\ A 1
Pavimento laminado /
vitrificado

Tapetes / alcatifa* Pedra / Marmore Mosaico / Vinilico

*Apenas para modelos selecionados com o acessoério para carpetes
Nota: Estas recomendacdes devem ser respeitadas para evitar danificar o pavimento.

+ Recomendamos a verificagdo das instrucdes de utilizacdo e de precaucdo do fabricante do pavimento.
Aconselhamos que teste a zona da superficie a limpar antes de comegar.

+ Para os pisos suaves (carpetes, tapetes), use o dispositivo para carpetes. Primeiro, deixe secar a parte
vaporizada para garantir que ndo ocorreram alteragdes na cor ou deformacdes.

Aviso!

Na&o utilize em pisos de madeira ou laminados ndo-tratados. Em superficies enceradas, o brilho pode ser removido
pela acdo do calor e vapor. Recomenda-se testar numa area isolada da superficie a ser limpa antes de prosseguir.
Também recomendamos que verifique as instru¢des de utilizacdo e manutencdo do fabricante do piso.

Para higienizar o seu chdo de forma otimizada, coloque o aparelho sobre a zona a desinfetar com o vapor em
funcionamento continuo durante, pelo menos, 60 segundos.

+ Limpeza de superficies - Acessério de limpeza a vapor portatil

O acessério de limpeza a vapor portatil devera ser sempre usado com o tubo flexivel. S pode ser usado em
superficies lavaveis.

Atencao! Antes de limpar qualquer superficie, verifique a primeira reacdo desta ao vapor numa pequena parte
escondida.




Para a limpeza de superficies duras, use escovas universais. Ajuste o nivel da poténcia do vapor (eco ou max.) de
acordo com a fragilidade da superficie.

A N&o use em superficies oleadas (mobilidrio, bancadas de cozinha e outros).

Para a limpeza de vidro, janelas e mosaicos, use a esponja na posi¢do de vapor eco.

A Pré-aqueca as janelas a uma distancia de 50 cm da superficie durante o inverno. Apds o pré-aquecimento,
inicie a limpeza.

Para refrescar tecidos, use a esponja com um toalhete em microfibras na posicdo de vapor eco. Deixe secar a
parte vaporizada para garantir que ndo ocorreram altera¢des na cor ou deformacgdes.

AMBIENTE

De acordo com o regulamento existente, quaisquer aparelhos em fim de vida util tém de ser levados para um
centro de assisténcia aprovado, que sera responsavel pela gestdo da sua eliminacéo.

Prote¢do do ambiente em primeiro lugar!

@ O seu aparelho foi concebido para funcionar durante muitos anos. Mas quando decidir substitui-lo,
ndo se esqueca de pensar em como pode ajudar a proteger o ambiente, permitindo que o aparelho
seja reutilizado, reciclado ou recuperado de alguma outra forma. Os residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos podem conter substancias nocivas que podem causar danos no ambiente e
na salide humana. Esta etiqueta indica que este produto ndo pode ser eliminado juntamente com
o lixo doméstico. Entregue-o num ponto de recolha, no distribuidor, quando comprar um produto
equivalente novo.

Antes de eliminar o aparelho, retire a bateria e proceda a sua eliminagdo de acordo com a legislacéo e disposicdes
locais.

Em caso de duvidas, entre em contacto com o seu distribuidor que Ihe pode indicar o que deve fazer.
Reciclagem :

Ecoponto Azul : Embalagens de cartdo e papel

Ecoponto Amarelo : Embalagens plasticas

Em conformidade com a regulamentacédo relativa & marcagdo C€ UE/2023/826, a informac&o relativa ao
modo de espera (*), O modo desligado (*) e o modo de espera em rede (*) de consumo de energia estado
disponiveis em www.rowenta.com ou www.tefal.com ou www.obhnordica.com.

Esta informagdo fornece o consumo de energia do seu aparelho quando este esta ligado a uma fonte de
alimentagdo, mas ndo esta em utilizagdo. Para reduzir o consumo de energia do seu aparelho, este passara
automaticamente para o modo de espera apés o termo da cobranca.

*Consoante o modelo
Consumo de energia do equipamento

Modo Poténcia (W)

Modo de poupanca de energia | 0.49

Modo desligado 0.49

RESOLUGAO DE PROBLEMAS/PERGUNTAS FREQUENTES

PROBLEMAS CAUSAS POSSIVEIS SOLUGCOES

Retire o canal de ar ou a escova e

A escova ou o canal de ar estd obstruido. }
limpe-a.

O recipiente para o p6 estd cheio. Esvazie-o e limpe-o.

O aparelho ndo funciona
corretamente ou emite
sons sibilantes.

O recipiente para o p6 esta mal

Volte a coloca-lo corretamente.
colocado.

O aparelho de aspiracdo esté obstruido. Esvazie-o e limpe-o.

O filtro de espuma esta saturado. Limpe-o.

[2_4]

PROBLEMAS

CAUSAS POSSIVEIS

SOLUGOES

O pé ou os residuos caem
para o chao.

O recipiente para o p6 esté cheio. O
filtro estd em falta ou estd mal colocado.

Esvazie o recipiente para o
p6. Limpe o filtre e coloque-o
corretamente.

O aparelho ndo gera vapor.

O seu aparelho néo estéd ligado a
corrente.

Verifique se o cabo de alimentagdo
estd corretamente ligado a corrente
e se 0 botdo on/off esta aceso.

O reservatério ja ndo tem agua.

Coloque 4gua no reservatorio.

O cartucho anticalcério esta mal
colocado.

Volte a coloca-lo corretamente.

Sai uma grande quantidade de vapor

do bocal.

O bocal de absorg¢do ndo esta
imergido. Abane o reservatério da
4gua para imergir o bocal.

Sistema de abertura

Sai uma grande
quantidade de vapor da
escova.

Esta na posicdo Max.

Reduza a poténcia do vapor.

O aparelho limpa mal o
pavimento.

O toalhete estd saturado.

Limpe o toalhete.

O aparelho j& ndo emite
luz.

O botdo on/off ndo esta aceso.

Ligue-o.

O seu aparelho ndo esta ligado a
corrente.

Verifique se o cabo de alimentagdo
estd corretamente ligado a
eletricidade.

O pavimento estd muito
molhado apés a utilizagdo
do vapor.

O toalhete estd muito molhado.

Limpe-o e coloque um novo
toalhete.

Séo visiveis manchas
castanhas no pavimento
apos a sua passagem.

Utiliza produtos quimicos para

eliminacdo do calcério ou aditivos na

4gua do reservatorio.

Nunca adicione nenhum produto
no reservatério. Contacte um
Servico de Assisténcia Técnica

autorizado.

A funcdo de aspiragdo ndo
funciona.

O acessorio de limpeza a vapor portatil

ndo estd bem ligado.

Verifique o estado dos conetores
e a devida fixagdo do acessério de
limpeza a vapor portétil.

N&o sai vapor dos
acessorios.

Os acessorios estdo obstruidos ou ndo

selecionou um modo de limpeza.

Mude de acessoérios ou selecione a
posicdo Eco/Méax. e prima o botdo
do vapor.

O aparelho est4 a libertar
vapor pela lateral.

O calcério estd acumulado no elemento

de aquecimento.

Verifique se o aparelho funciona
sem o tubo flexivel e respetivos
acessorios. Nesse caso, mude o
tubo flexivel e/ou os acessorios.

Caso contrario, contacte o Centro
de Contacto do Consumidor ou
dirija-se a um Servico de Assisténcia
Técnica autorizado.

)



ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Per motivi di sicurezza, questo apparecchio & conforme a tutti gli standard e le normative in vigore.

Prima di uscire dalla fabbrica, tutti i nostri prodotti vengono testati rigorosamente. Ecco perché la caldaia e il
serbatoio dell'acqua dell'apparecchio potrebbero contenere dell'acqua residua.

+ Questo apparecchio & progettato per il solo uso domestico.

+ Leggere attentamente queste avvertenze. L'uso improprio o non ]
conforme alle istruzioni libera il fabbricante da ogni responsabilita. L]

* Questo prodotto & un apparecchio elettrico: deve essere utilizzato in condizioni di utilizzo normale. Non
avvicinare la bocchetta e il pulitore portatile agli occhi e alle orecchie.

» Eventuali riparazioni devono essere effettuate da tecnici qualificati utilizzando esclusivamente parti di
ricambio originali. Se effettuate dall'utente, le riparazioni possono causare situazioni di pericolo. Utilizzare
esclusivamente accessori originali (filtri, cuscinetti, cartuccia anticalcare...).

+ Non aspirare acqua o altri liquidi, sostanze calde, particelle ultrasottili (gesso, cemento, cenere, ecc.), frammenti
di grandi dimensioni (vetro), sostanze nocive (solventi, abrasivi, ecc.), sostanze aggressive (acidi, prodotti per la
pulizia, ecc.), sostanze infiammabili o esplosive (a base di olio o alcol).

+ Non immergere I'apparecchio nell'acqua; non gettare acqua sull'apparecchio e non riporlo all'aperto.
+ Per le istruzioni sull'uso, la pulizia e la manutenzione, fare riferimento al manuale.

+ Non dirigere il vapore verso persone, animali, sostanze chimiche o apparecchi elettrici come I'interno dei forni
o prese di corrente. Evitare di avvicinare le mani al vapore.

» Non usare acqua distillata, acqua di condensa, acqua profumata o acqua di asciugabiancheria, condizionatori
d'aria o apparecchi analoghi. Non usare prodotti chimici o detergenti.

» Non usare I'apparecchio con i piedi nudi o indossando sandali o scarpe aperte. Non usare l'apparecchio con
le mani bagnate.

+ Non esporre |'apparecchio a temperature inferiori a 0°C o superiori a 40°C.

+ Non riporre I'apparecchio in prossimita di una fonte di calore (ad esempio un radiatore) e assicurarsi di riporlo
su una superficie stabile. L'apparecchio deve essere riposto esclusivamente in interni.

+ Tenere I'apparecchio fuori dalla portata dei bambini.

« Tenere l'apparecchio fuori dalla portata dei bambini quando & alimentato o durante il raffreddamento.
+ Scollegare 'apparecchio dalla presa di corrente dopo I'uso e prima di sottoporlo a manutenzione.

« AVVERTENZA! Pericolo di ustione da vapore <T>

. & Attenzione! Superficie calda

+ Per motivi di sicurezza, se il cavo di alimentazione & danneggiato deve essere sostituito dal fabbricante, dal suo
centro di assistenza o da un tecnico qualificato.

» Dopo l'uso, la temperatura del panno e degli accessori puo essere ancora prossima a 100°C a causa del vapore.
Attendere qualche minuto e controllarne la temperatura prima di toccarli.

+ In caso di malfunzionamento, I'acqua bollente puo fuoriuscire dalla valvola di sicurezza: consultare la sezione
Risoluzione dei problemi/Domande frequenti.

Per i Paesi soggetti alle normative europee (marchio C€)

+ Il presente apparecchio puo essere utilizzato da bambini di almeno 8 anni e da persone affette da disabilita
fisiche, sensoriali o mentali, o prive di esperienza o conoscenza dell'apparecchio, se correttamente sorvegliati
o istruiti sull'uso sicuro dell'apparecchio e conoscono i rischi correlati. Non lasciare I'apparecchio incustodito
quando e collegato alla presa di corrente. Non usare |'apparecchio se ha subito cadute, se presenta segni visibili
di danneggiamento o perdite.

Per i Paesi non soggetti alle normative europee

* Questo apparecchio non deve essere usato da persone (compresi i bambini) con ridotte capacita fisiche,
sensoriali o mentali o prive di esperienza o conoscenza, a meno che non siano sorvegliate o siano state istruite
sull'uso dell'apparecchio da una persona responsabile della loro sicurezza. Sorvegliare i bambini per accertarsi
che non giochino con I'apparecchio.

LEGGERE AL PRIMO UTILIZZO

1) Alimentazione elettrica

+ Prima di ogni utilizzo, svolgere completamente il cavo di alimentazione.

+ Verificare che la tensione indicata sulla targa dell'apparecchio corrisponda a quella della rete elettrica.
Collegare I'apparecchio esclusivamente a una presa di corrente dotata di messa a terra. Qualsiasi errore di
collegamento puo causare danni irreversibili all'apparecchio, non coperti dalla garanzia.

+ Evitare che il cavo di alimentazione si incastri e non strofinarlo su bordi affilati.

+ Se si utilizza una prolunga elettrica, controllare che funzioni correttamente e che sia adatta alla potenza
dell'apparecchio.

+ Scollegare I'apparecchio dalla presa di corrente, senza tirare il cavo di alimentazione:
- immediatamente dopo I'uso;
- prima di sostituire qualsiasi accessorio (panno, filtro, cartuccia anticalcare, ultra-glider, pulitore portatile);
- prima di riempire il serbatoio dell'acqua;
- prima di sottoporlo a pulizia 0 manutenzione (condotti dell'aria, bocchetta, ecc.).

» Prima di riporre o pulire I'apparecchio, assicurarsi che non sia caldo.
+ Non avvolgere il cavo di alimentazione quando & ancora caldo.

2) Utilizzo del vapore

Clean&Steam Multi & un apparecchio multifunzione che puo essere utilizzato per la pulizia di pavimenti e altre

superfici domestiche.

Per la pulizia dei pavimenti, questo apparecchio puo essere utilizzato in due modalita, attivabili
simultaneamente: aspirazione e pulizia a vapore. Puo essere utilizzato per igienizzare tutti i tipi di pavimenti
duri (laminati, PVC, piastrelle, marmo sigillato, ecc.) e per rinfrescare pavimenti morbidi (moquette, tappeti -
esclusivamente con l'accessorio Ultra Glider).

Per le superfici domestiche diverse dai pavimenti, I'apparecchio integra un pulitore a vapore portatile. Grazie
ai diversi accessori, puo essere utilizzato per pulire cucine, bagni, WC e altre superfici, e per rinfrescare i tessuti.
+ Pulizia di pavimenti - aspirazione e pulizia a vapore

L'apparecchio dispone di due livelli di vapore: Eco e Max.

Posizione Eco Posizione Max

Parquet laminato /

. Piastrelle / vinile
verniciato

Pietra / marmo

Moquette / tappeti*

*Solo per i modelli dotati di accessorio per moquette
Nota: rispettare queste raccomandazioni per evitare di danneggiare i pavimenti.

+ Siraccomanda inoltre di consultare le istruzioni per I'uso e le avvertenze fornite dal fabbricante della
pavimentazione. Prima di usare |'apparecchio, si raccomanda di eseguire un test su un'area della superficie
da pulire.

+ Peripavimenti morbidi (moquette, tappeti), utilizzare I'accessorio per moquette. Lasciare che la parte pulita
si asciughi per verificare I'assenza di scolorimenti o deformazioni.

Avvertenza!

Non usare su pavimenti in legno non sigillato o laminato non sigillato. Sulle superfici trattate con cera, I'azione

del calore e del vapore puo rimuovere la lucentezza. Prima di usare I'apparecchio. si raccomanda di eseguire un

test su un'area isolata della superficie da pulire. Si raccomanda inoltre di consultare le istruzioni per 'uso e la

manutenzione fornite dal fabbricante della pavimentazione.

Per igienizzare il pavimento in modo ottimale, lasciare I'apparecchio sulla zona da disinfettare in funzione
vapore continuo per almeno 60 secondi.

+ Pulizia di superfici - pulitore portatile

Il pulitore portatile deve essere utilizzato con il tubo flessibile. Pud essere utilizzato esclusivamente su superfici
lavabili.



Attenzione! Prima di pulire qualsiasi superficie, controllare la sua reazione al vapore su una piccola parte nascosta.
Per la pulizia di superfici dure, usare le spazzole universali. Regolare il livello di vapore (Eco o Max) in base alla
fragilita della superficie.

A Non usare su superfici oleose (mobili, piani di lavoro, ecc.).

Per la pulizia di vetro, finestre e piastrelle, usare il lavavetri in posizione Eco.

A Preriscaldare le finestre a una distanza di 50 cm dalla superficie durante la stagione invernale. Iniziare la
pulizia dopo il preriscaldamento.

Per rinfrescare i tessuti, usare il lavavetri con un panno in microfibra in posizione Eco. Lasciare che una piccola
parte pulita si asciughi per verificare I'assenza di scolorimenti o deformazioni.

AMBIENTE

In conformita alla normativa vigente, tutti gli apparecchi fuori uso devono essere portati in un centro di assistenza
autorizzato che si incarichera di procedere allo smaltimento.

Contribuire alla protezione ambientale.

(@ 1l dispositivo & progettato per funzionare per molti anni. Tuttavia, in caso di sostituzione, sara
possibile riutilizzare, riciclare o recuperare diversi materiali dell'apparecchio per destinarli ad altri
usi. I rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche possono contenere sostanze nocive che
causano danni allambiente e alla salute dell'uomo.

Non smaltire questo prodotto nei rifiuti domestici. E necessario portarlo presso un punto di raccolta, presso il
distributore in caso di acquisto di un nuovo prodotto equivalente o presso un centro di assistenza autorizzato i
quali si assumeranno la responsabilita dello smaltimento.

Rimuovere la batteria e smaltirla separatamente in conformita alle leggi e alle disposizioni locali e nel rispetto
dellambiente.

In caso di domande, contattare il rivenditore del prodotto che fornira le necessarie informazioni.

In conformita con la normativa relativa alla marcatura C€ UE/2023/826, le informazioni relative al
consumo energetico in modalita standby (*), modalita spento (*) e standby in rete (*) sono disponibili su
www.rowenta.com o www.tefal.com o www.obhnordica.com.

Queste informazioni forniscono il consumo energetico del tuo apparecchio quando & collegato a una
fonte di alimentazione, ma non in uso. Per ridurre il consumo energetico del tuo apparecchio, passera
automaticamente in modalita standby dopo la fine della carica.

*A seconda del modello
Consumo energetico dell'apparecchiatura

Modalita Alimentazione (W)

Standby 0.49

Modalita spenta 0.49

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI/DOMANDE FREQUENTI

PROBLEMI

POSSIBILI CAUSE

SOLUZIONI

L'apparecchio non genera
piu vapore.

L'apparecchio non e collegato alla presa
di corrente.

Controllare che il cavo di
alimentazione sia collegato alla
presa di corrente e che il pulsante
di accensione/spegnimento sia in
posizione di accensione.

Il serbatoio dell'acqua non & vuoto.

Riempire il serbatoio dell'acqua.

La cartuccia anticalcare & installata
scorrettamente.

Riposizionarla correttamente.

La bocchetta di assorbimento non &
immersa.

Scuotere il serbatoio dell'acqua per
immergere la bocchetta.

Sistema di apertura

Dal sistema di aspirazione
fuoriesce una grande
quantita di vapore.

Il livello del vapore & impostato su Max.

Ridurre il livello di vapore.

L'apparecchio non pulisce
il pavimento molto bene.

Il panno & saturo.

Pulire il panno.

L'apparecchio non si
accende piu.

1l pulsante di accensione/spegnimento &
in posizione di spegnimento.

Impostarlo in posizione di
accensione.

L'apparecchio non e collegato alla presa
di corrente.

Controllare che il cavo di
alimentazione sia collegato alla
presa di corrente.

Il pavimento & molto
bagnato dopo averlo pulito
avapore.

Il panno & troppo bagnato.

Pulirlo, impostare il livello di vapore
su Eco o installare un nuovo panno.

Dopo l'uso, sul pavimento
sono visibili macchie
marroni.

Nel serbatoio dell'acqua sono stati
versati prodotti anticalcare o additivi.

Non aggiungere alcun tipo di
prodotto nel serbatoio dell'acqua.
Contattare un centro di assistenza

autorizzato.

La funzione di aspirazione
non funziona.

Il pulitore portatile non & collegato
correttamente.

Controllare lo stato dei connettori e
verificare che il pulitore portatile sia
fissato correttamente.

PROBLEMI POSSIBILI CAUSE SOLUZIONI

Il vapore non fuoriesce
dagli accessori.

Gli accessori sono ostruiti o non & stata
selezionata la modalita di pulizia a
vapore.

Sostituire gli accessori o selezionare
il livello Eco/Max e premere il
pulsante del vapore.

Rimuovere il condotto dell'aria o il

La testa del condotto dell'aria & ostruita. ) S S
sistema di aspirazione e pulirli.

L'apparecchio non funziona
correttamente o emette
suoni simili a fischi.

Il contenitore della polvere & pieno.

Svuotarlo e pulirlo.

Il contenitore della polvere ¢ installato
scorrettamente.

Riposizionarlo correttamente.

Il sistema di aspirazione & ostruito.

Svuotarlo e pulirlo.

1l filtro in schiuma é saturo.

Pulire il filtro.

Polvere o detriti cadono sul
pavimento.

Il contenitore della polvere &
pieno. Il filtro e assente o installato
scorrettamente.

Svuotare il contenitore della
polvere. Pulire il filtro e installarlo
correttamente.

)

Del vapore fuoriesce dai
lati dell'apparecchio.

1l calcare si € accumulato sull'elemento
riscaldante.

Controllare il funzionamento
dell'apparecchio senza il tubo
flessibile e gli accessori. Se
funziona, sostituire il tubo flessibile
e/o gli accessori.

In alternativa, contattare il servizio
clienti del gruppo SEB o rivolgersi
presso il centro di assistenza
autorizzato piu vicino.

B



GUVENLIK TALIMATLARI

Guvenliginiz agisindan, bu cihaz mevcut tim standart ve diizenlemelere uygundur.

Fabrikamizdan ¢gikmadan 6nce tiim drtnler dikkatli bir sekilde test edilir. Bu sebeple Clean & Steam Multi

cihazinizin kazan ve su haznesinde biraz artik su olabilir.

+ Bu cihaz sadece evsel kullanim icin tasarlanmistir.

+ Lutfen bu cihaz tavsiyesini dikkatle okuyun. Uygun olmayan kullanimlar veya kullanici 1]
talimatlarina uymamak sonucunda mey-dana gelenlerden marka sorumlu olmayacaktir. L]

+ Urliniindiz, elektrikli bir alettir: Normal kullanim kosullari altinda kullaniimasi gereklidir. Emis bashigini gézleriniz
ve kulaklariniz hizasinda tutmayin.

+ Onarimlarin, ancak konusunda uzman kisiler tarafindan, orijinal yedek parcalar kullanilarak gerceklestirilmesi

gerekmektedir. Bir Grandn kullanicr tarafindan onarimi kullanici igin tehlike olusturabilir. Yalnizca garantili
orijinal aksesuarlari kullanin (filtreler, bezler, kire¢ énleyici kartuslar).

Elektrikli sipulrgenizle asla su veya herhangi baska bir siviyi, sicak maddeleri, cok ince taneli maddeleri (alg,
cimento, kul...), kesici 6zellikli iri atiklari (cam pargalari...), zehirli (solvent, pas temizleme Urunleri ...), agresif
ozellikli (asit, temizlik Grdnleri ...), yanici ve patlayici (benzin veya alkol bazli) maddeleri stiptirmeyin.

+ Cihazi asla suya batirmayin, Uzerine su puskurtmeyin ve dis ortamda muhafaza etmeyin.
+ Ik kullanim, temizlik ve bakim islemleri icin kullanim kilavuzuna bakin.

+ Buhariinsanlara, hayvanlara ya da firin ici veya elektrik prizi gibi elektrikli cihazlara yéneltmeyin. Ellerinizi asla
buhar plskirtme kismina yaklastirmayin.

+ Damitilmis su, kondensat, camasir kurutma makinesi, parfumld su, havalandirma ve benzeri sistemlerin
sularindan kullanmayin. Kimyasal malzemeler ve deterjanlar kullanmayin.

+ Cihazi ciplak ayakla, terlikle veya acik ayakkabiyla kullanmayin. Cihazi islak ellerle kullanmayin.
» Cihazi < 0°C veya > 40°C sicakliklara maruz birakmayin.

+ Cihazi bir i1st kaynaginin (6r. radyatdr) yakininda saklamayin ve stabil bir ylizeyde saklandigindan emin olun.
Cihaz sadece kapali yerde saklanmalidir.

+ Cihazi cocuklarin erisemeyecegi bir yerde tutun.
Cihazi sogumaya biraktiginizda veya cihaz fise takiliyken ¢ocuklarin cihaza erisimini engelleyin.
+ Cihaz kullanimdan sonra ve kullanici tarafindan bakimi yapiilmadan énce fisten ¢ekilmelidir.
DIKKAT: Buhar nedeniyle haslanma tehlikesi <T>

. & Uyari: sicak yuzey

+ Gug kordonu hasar gérmusse Uretici firma, satis sonrasi servis veya yetkili herhangi bir sahis tarafindan
degistirilmelidir.

+ Kullanimdan sonra, paspas ve aksesuarlarinin sicakligi buhar sebebiyle halen 100°C'ye yakin olabilir. Litfen
birkag¢ dakika bekleyin ve paspas ve aksesuarlarini dokunmadan énce kontrol edin.

+ Bir sorun durumunda, yaklasik 100°C'lik sicak su emniyet valfinden akabilir: sorun giderme SSS'i kontrol edin.
Avrupa yénetmeliklerine tabi olan ulkeler icin ( C€ isareti) :

+ Bu cihaz ancak gozetim altinda olduklari veya guvenliklerinden sorumlu bir kisi tarafindan cihazin kullanimi ile
ilgili talimat aldiklari muddetce fiziksel duyu kaybi veya zihinsel yetenekleri zayif veya tecrube ve bilgi yetersizligi
olan kisiler tarafindan ve 8 yas ve uzeri cocuklar tarafindan kullanilabilir. Cocuklarin cihazla oynamalarina izin
verilmemelidir. GUg kaynagina takil olan cihaz denetimsiz birakilmamalidir. Cihaz dustiyse, gozle goérulur hasar
izleri varsa veya sizinti yapiyorsa kullaniimamaldir.

Avrupa yonetmeliklerine tabi olmayan llkeler igin:

+ Bu cihaz, cihazin kullanimiyla ilgili olarak gozetim ve talimatlar olmadan veya sorumlu bir kisinin denetimi
altinda degilken, fiziksel, duyusal ve zihinsel engelleri olan kisiler (cocuklar dahil) veya bilgi ve deneyimi olmayan
kisiler tarafindan kullanilmamasi gerekir. Cihazla oynamadiklarindan emin olmak icin cocuklar gézetim altinda
tutulmahdir.

LUTFEN ILK KULLANIMDAN ONCE OKUYUN

1) Elektrik baglantisi

+ Her kullanim 6ncesinde kablonun tamamen acilmis olmasi gerekmektedir.

+ Cihazinizin Gzerindeki etikette belirtilen kullanim geriliminin elektrik tesisatiniza uygun oldugundan emin
olun. Urlint sadece topraklanmis bir prize takin. Herhangi bir baglanti hatasi Grtine geri cevrilemez bir hasar
verebilir ve garantiyi gegersiz kilar.

+ Kablo sikistirimamalidir, kesici ylizeylerle temas etmemesine dikkat edilmelidir.

» Uzatma kablosu kullaniyorsaniz, uzatma kablosunun hasarsiz oldugundan ve cihazin guctine uydugundan
emin olun.

+ Cihazin fisini, kablosunu ¢cekmeden, prizden ¢ekerek ¢ikarin:
- Her kullanimdan hemen sonra.
- Her aksesuar degisiminden 6nce (bez, filtre, kireg onleyici kartus, ultra-glider, portatif buhar temizleyici
aksesuarlari)
- Su haznesini doldurmadan énce
- Cihazin her bakimindan ve temizliginden 6nce (hava kanali, emici baslik...)

+ Cihazi temizleyip kaldirmadan énce Urinin sicak olmadigina dikkat edin.
+ Hala sicakken cihazin kablosunu sarmayin.

2) Buhar kullanimi
Clean&Steam Multi zemin ve evin diger ylzeylerinin ic mekan temizligi icin kullanilabilecek ¢ok fonksiyonlu bir
cihazdir.

Yerler igin, bu Grin ayni anda etkinlestirilebilen iki islevsellikle kullanilabilir: sipirme ve buhar temizligi. Her tir
zeminin (laminat, PVC, fayans, mermer veya diger) sterilize edilmesi icin ve yumusak yer kaplamalarinin (halilar,
kilimler - sadece Ultra Glider aksesuart ile) havalandiriimasi icin kullanilabilir.

Yer disindaki diger ev ylzeyleri icin cihazda entegre bir portatif buharl bir temizleyici vardir. Cesitli aksesuarl
ile, mutfak, banyo, tuvalet ve diger odalarin yiizeylerinin temizliginin yani sira kumaslarin havalandiriimasi igin
de kullanilabilir.

+ Yerlerin temizlenmesi - buharli elektrik stptrgesi
Cihaziniz iki buhar seviyesi arasinda secim yapmaniza izin verir: Eco ve Max

Eco konumu Max konumu

Laminat / cilal yer

Kilim / hali* Tas / mermer Fayansh / vinil

kaplamalari

*Sacece hali baslikli secili modeller icindir
Not: Bu tavsiyeler yerlere zarar vermemek icin gozetilmelidirler.

+ Kullanicr kilavuzunu ve Ureticilerin uyarilarini kontrol etmenizi tavsiye ederiz. Baglamadan énce temizlenecek
yuzeydeki bir alanda test etmelisiniz.

* Yumusak zemin kaplamalari icin (hali, kilim) lGtfen hali bashgini kullanin. Renk degisikliginin olmadigindan
emin olmak icin énce buhar verilen bir parcay! kurumaya birakin.

Uyari!

Muhurlenmemis ahsap veya mihirlenmemis laminat parkelerde kullanmayin. Cilalanmis ylzeylerde, parlaklik
1si ve buhar islemi sonucunda gidebilir. Baglamadan 6nce her zaman temizlenecek ylzeydeki izole bir alanda test
etmeniz tavsiye edilir. Ayrica yer kaplamasi Ureticisinin kullanim ve bakim talimatlarini kontrol etmenizi tavsiye
ederiz.

Yerlerinizi en iyi sekilde sterilize etmek icin, cihazinizi dezenfekte edilecek alanin tzerine kesintisiz buhar
kullanarak en az 60 saniye igin tutun.

+ Ylzey temizligi - portatif buharli temizleyici

Portatif buharli temizleyici her zaman esnek hortumla kullaniimalidir. Sadece yikanabilir yiizeylerde kullanilabilir.

Dikkat! Herhangi bir ylzeyi temizlemeden 6nce, lutfen ilk dnce gérilmeyen kuglk gizli bir parcada tepkisini test
edin.

)



Sert yiizeylerin temizligi icin cok amacgli fircalar kullanin. Buhar guicl seviyesini (eco veya max) temizlenecek

yuizeyin hassasiyetine gore ayarlayin.

A Yagh yuzeylerde kullanmayin (mobilya, mutfak tezgahi ve digerleri)

Cam, pencereler ve fayanslar gibi ylzeylerin temizlenmesi icin eco buhar konumunda ¢ekpasi kullanin.

bA|K|§ déneminde pencereleri ylizeylerden 50 cm mesafeden énceden isitin. On isitmadan sonra temizlemeye
aslayin.

Kumaslarin havalandirilmasi icin eco buhar konumunda mikrofiber bez gegirilmis bir ¢ekpas kullanin. Renk
degdisikliginin olmadigindan emin olmak icin buhar verilen kiglk bir parcayr kurumaya birakin.

CEVRE

Mevcut dizenlemelere uygun olarak, kullanim émri dolmus her cihaz, bertaraf islemlerinin yénetilmesi
sorumlulugunu alacak onayl bir Servis Merkezine géturulmelidir.
Gevreyi korumaya yardim edelim.

(@ Cihaziniz yillarca calismak Gzere tasarlanmistir. Ancak cihazinizi degistirmeye karar verdiginizde

- yeniden kullanilmasina, geri dénusturtilmesine veya baska bir sekilde degerlendirilmesine izin
vererek cevreyi korumaya nasil yardimci olabileceginizi distinmeyi unutmayin. Atik elektrik ve
elektronik ekipmanlar, cevreye ve insan sagligina zarar verebilecek zararli maddeler icerebilir.

Bu etiket, bu Griintin evsel atiklarla birlikte atlmamasi gerektigini gésterir. Uriinii islenmesi igin bir toplama
merkezine, yeni bir cihaz alirken distribltére veya onayli servis merkezine goétirin.

Cihazi bertaraf etmeden 6nce pili ¢ikarin ve yonerge ve yerel kanunlara gére bertaraf edin.
Herhangi bir sorunuz varsa trindn bayisi ile irtibata gegin, o size ne yapmaniz gerektigini sdyleyecektir.

C€isareti EU/2023/826 ile ilgili ydnetmelige uygun olarak, bekleme modu (*), kapali mod (*) ve sebeke bekleme(*)
enerji tiiketimiyle ilgili bilgiler www.rowenta.com veya www.tefal.com veya www.obhnordica.com adreslerinde
mevcuttur.

Bu bilgiler, cihazinizin bir gii¢ kaynagina bagliyken ancak kullanilmadiginda enerji tiiketimini saglar. Cihazinizin
enerji tiikketimini azaltmak icin, sarj islemi bittikten sonra otomatik olarak bekleme moduna gecgecektir.

*modele bagh olarak
Ekipmanin gug tiketimi

Mod Glig (W)
Bekleme 0.49
Kapali mod 0.49

SORUN GIDERME/SSS

SORUNLAR

OLASI SEBEP

COZUMLER

Cihaz buhar Gretmiyor.

Cihaziniz fise takili degil.

Glc kablosunun dogru sekilde
takildigini ve agma/kapama
digmesinin acik oldugundan emin
olun.

Su haznesi icinde su yok.

Su haznesini doldurun.

Kireg dnleyici kartus yanlis takilmis.

Yeniden dogru sekilde yerlestirin.

Emis bashgi daldiriimamis.

Basligi daldirmak icin su haznesini
sallayin.

Ac¢ma sistemi
W _ Su seviyesi

Baslik

Emis basligindan ¢ok fazla
buhar ¢ikiyor.

Maks. seviyesindesiniz.

Buharin seviyesini azaltin.

Cihaz yeri iyi temizlemiyor.

Bez dolmus.

Bezi temizleyin.

Cihazin 1s1§1 yanmiyor.

A¢markapama digmesi agik degil.

Agin.

Cihaziniz fise takili degil.

Glc kablosunun dogru sekilde
takildigindan emin olun.

Buhar kullanimindan sonra
yer cok i1slaniyor.

Bez ¢ok islak.

Bezi sikin veya yeni bir silme bezi
takin.

Stpurgeyle gectikten sonra
yerde gorunur kahverengi
izler kaliyor.

Hazneye eklediginiz suda kireg ¢dzlcl
kimyasal maddeler veya katki maddeleri
kullaniyorsunuz.

Hazneye asla hicbir triin eklemeyin.

Yetkili Servis Merkeziyle iletisime
gecin.

Supurge ozelligi cahismiyor

Portatif buhar temizleyici iyi
baglanmamig

Baglanti parcalarinin durumunu
ve portatif buharli temizleyicinin
baglantisini kontrol edin

Aksesuarlardan buhar
ctkmiyor

Aksesuarlar tikal veya temizlik modu
secilmemis

Aksesuarlari degistirin veya Eco/
Max konumunu segin ve buhar
dagmesine basin.

SORUNLAR OLASI SEBEP ¢OZUMLER

Hava kanalini veya emis bashgini

Baslik veya hava kanali tikanmis. cikarin ve temizleyin

Toz torbasi dolu. Bosaltin ve temizleyin.

Cihazin emis guct dusuk,

guraltala veya ishk

cikariyor Toz torbasi dogru yerlestirilmemis.

Yeniden dogru sekilde yerlestirin.

Emis bashgr tikanmis. Cikarin ve temizleyin.

Koépuk filtresi doimus. Filtreyi temizleyin.

Cihazin yanindan buhar
cikiyor.

Isitma elemani kire¢lenmis.

Cihazin esnek boru ve aksesuarlari
olmadan calisip calismadigini
kontrol edin. Bu durumda, esnek
hortumu ve/veya aksesuarlarini
degistirin.

Aksi takdirde, SEB Grubu'nun
Musteri Hizmetleri ile iletisime
gegin veya en yakininizdaki yetkili
servise basvurun.

Tozlar veya kirintilar yere
dokuluyor.

Toz torbasi dolu. Filtre yok veya yanlis
yerlestirilmis.

Toz torbasini bosaltin. Filtreyi

temizleyin ve dogru sekilde takin.
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BEZPECNOSTNI POKYNY

Pro vasi bezpecnost je tento pfistroj v souladu se viemi existujicimi normami a predpisy.

Pred opudténim nasi tovarny jsou viechny nase vyrobky peclivé testovany. To je divod, proc vase zafizeni Clean
& Steam Multi mUZe obsahovat zbytkovou vodu v parni nadobé a nadrZce na vodu.

Tento vyrobek je uren pouze pro domaci poutziti.

Tyto bezpecnostni pokyny si pozorné proctéte. Nespravné pouziti nebo jakékoli pouZiti, T
které neni v souladu s touto uZivatelskou priruckou, zprosti vyrobce veskeré odpovédnosti. [LLT]

Tento vyrobek je elektrickym spotfebi¢em: mél by byt pouzivdn za podminek bézného provozu. Tryska a
prenosny parni Cisti¢ se nesmi dostat do bezprostredni blizkosti o¢i nebo usi.

Opravy by mély byt provadény vyhradné odborniky, ktefi smi pouZivat jen origindini ndhradni dily. Pokud
provadite opravu sami, vystavujete se moznému nebezpeci. PouZivejte pouze origindini prislusenstvi (filtry,
podloZky, vloZzky proti tvorbé vodniho kamene...).

Nepokousejte se vysat vodu nebo jakékoli jiné tekutiny, horké latky, velmi sypké materidly (sddra, cement, popel
atd.), velké ostré odpadni pfedméty (sklo), nebezpecné latky (fedidla, brusiva atd.), agresivni latky (kyseliny,
Cistici pripravky atd.), hoflavé a vybusné latky (na bazi ropy nebo alkoholu).

Spotrebic nikdy nenamacejte ve vodé&; po spotrebici nerozlévejte vodu a neskladujte jej ve venkovnim prostoru.

Informace o prvotnim pouZiti, ¢iSténi a Udrzbé naleznete v pfirucce.

Proud pary nesméfujte na lidi, zvifata, chemické latky nebo jiné elektrické spotfebice, jako jsou vnitfni trouby
nebo elektrické zasuvky. Nepfipustte, aby se unikajici para dostala do blizkosti vasich rukou.

Nepouzivejte destilovanou vodu, kondenzaéni vodu, vodu z bubnové susicky, vodu s vini nebo vodu z
klimatizace nebo obdobnych systém0. NepouZivejte chemické nebo Cistici prostredky.

NepouZivejte spotrebi¢, jste-li bosi nebo pokud méte na sobé Zabky nebo otevienou obuv. Spotfebic
nepouZivejte, pokud mate mokré ruce.

Nevystavujte spotrebic teplotdm <0 ° C nebo >40° C.

Neuchovavejte pfistroj v blizkosti zdroje tepla (napfiklad radiatoru) a ujistéte se, Ze je uloZen na stabilnim
povrchu. SpotFebic¢ by mél byt skladovan pouze uvnitr.

UdrZuje pfistroj mimo dosahu déti.
Pokud je spotrebic zapojen ke zdroji napéjeni, nebo pokud chladne, udrzuje jej mimo dosah déti.

Po poufZiti a pfed provadénim uZivatelské udrzby je nutno spotfebic vypojit ze sité.
POZOR: Nebezpeci opareni parou @

. & Upozornéni: horky povrch

Je-li poSkozen privodni kabel, musi jej vyménit vyrobce, jeho autorizované servisni stfedisko nebo osoba s
podobnou kvalifikaci, aby bylo zamezeno pfipadnému nebezpedi.

Po pouziti mGZe teplota mopu a pfislusenstvi dosdhnout pfiblizné 100 ° C v dUsledku uvolfiovani pary. Vyckejte
nékolik minut a pred dotykem zkontrolujte mop a prislusenstvi.

V pripadé problému miize dojit k vyteceni horké vody s teplotou kolem 100 ° C z pojistného ventilu: viz ¢ast

Casté dotazy.

V pFipadé zemi podléhajicich evropskym pFedpisiim (znacka C€):

+ Tento spotfebi¢ mohou pouZivat déti ve véku od 8 let a osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
duSevnimi schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti a znalosti, pokud jsou pod dohledem nebo byly pouceny
ohledné bezpefneho pouZivani spotfebice a chapou moZna souvisejici rizika. Détem by nemélo byt dovoleno
hrat si se spotfebicem. Spotrebi¢ by nemél byt ponechan bez dohledu, pokud je zapojen ke zdroji napéjeni.
Spottebi¢ by nemél byt pouZivan, pokud doslo k jeho padu, v jehoZ disledku jsou na ném viditelné znaky
poskozeni, nebo v pfipadé netésnosti.

V pFipadé zemi nepodléhajicich evropskym pFedpistim:

Tento pfistroj neni urcen pro osoby (v€etné déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi a duSevnimi schopnostmi
nebo s nedostate¢nymi zkuSenostmi a védomostmi, které nejednaji pod dohledem osoby odpovidajici za jejich
bezpecnost nebo nebyly touto osobou pouceny o spravném pouzivani spotfebice. Je tfeba dohlédnout na to,
aby si se spotfebi¢em nehraly déti.

PRED PRVNiM POUZITI SPOTREBICE SI PROCTETE TYTO BODY

1) Napajeni

+ Pred pouZitim vzdy zcela rozvifite pfivodni kabel.

+ Ujistéte se, Ze napéti uvedené na typovém Stitku vaseho pfistroje je shodné s napétim vasi sitové zasuvky.
Pripojte vyrobek pouze k uzemnéné elektrické zasuvce. V dlsledku jakékoli chyby v pfipojeni mliZe dojit k
nevratnému poskozeni vyrobku a propadnuti zaruky.

+ Zajistéte, aby se napajeci kabel nikde nezasekl a aby nepfriléhal k ostrym hranam.

+ Pokud pouzivate prodluzovacku, ujistéte se, Ze je funkeni a Ze je vhodnd s ohledem na vykon vaseho
spotrebice.

+ Spotfebic se odpojuje vypojenim zastrcky ze zasuvky, pri kterém se nesmi tahat za kabel:

- Neprodlené po kazdém pouZiti.

- Pred vyménou kteréhokoli prvku prislusenstvi (podloZka, filtr, vioZka proti tvorbé vodniho kamene).
- Pred naplnénim nadrzky na vodu.

- Pred provadénim udrzby nebo ¢iSténim spottebice (vedeni vzduchu, tryska atd.)

+ Pred uloZenim nebo ¢iSténim spotrebice se ujistéte, Ze vyrobek jiz vychladl.

+ Napajeci kabel Ize za¢it namotévat aZ po vychladnuti spotrebice.

2) Pouzivani pary

Clean & Steam Multi je multifunkéni zaFizenti, které Ize pouZit pro vnitfni ¢isténi podlah a jinych bytovych

povrchG.

Pro podlahy Ize tento vyrobek pouZit se dvéma funkcemi, které Ize aktivovat soucasné: vysavani a parni cisténi.
MUze se pouzivat pro dezinfekci viech typUl tvrdych podlah (laminaty, PVC, dlaZdice, obkladovy mramor nebo
jiné) a pro osvéZeni mékkych podlah (koberce, rohoZe - pouze s pfislusenstvim Ultra Glider).
Pro jiné povrchy nez podlahy ma spotfebic integrovany pfenosny parni €isti¢. S jeho nékolika doplfiky se
muiZe pouZivat pro &isténi kuchynskych, koupelnovych, WC a dalsich povrchd mistnosti, stejné jako pro osvézeni
tkanin.

Cisténi podlah - parni vysavac
V&S spotiebi¢ vdm umoziiuje zvolit si mezi dvéma Urovnémi pary: Eco a Max.

Poloha Eco Poloha Max

Laminatové / lakované

RohoZ / koberec* Kamen / mramor

podlahové desky Dlazba / vinyl

*Pouze pro vybrané modely s kobercovym kluzdkem

Poznamka: Tato doporuceni by méla byt dodrZena, aby nedoslo k poSkozeni podlah.

+ Doporucujeme, abyste si procetli uZivatelskou pfirucku a pripadna varovani vyrobcl podlahovych krytin. Pied
zacatkem cisténi byste méli provést zkousku na podlahové plose, kterd ma byt ¢iSténa.

+ U mékkych podlah (koberce, rohoZe) pouZijte kobercovy kluzék. Nejdfive nechte napafenou ¢ast uschnout,
abyste se ujistili, Ze nedoSlo ke zménam barvy nebo deformaci.

Varovani!

NepouZivejte na neutésnéné drevo ani na neutésnéné laminatové podlahy. Na povrsich, které byly oSetrfeny
voskem, mlze dojit ke ztraté lesku Gcinkem tepla a pary. Vzdy se doporucuje nejdfiv otestovat izolovanou plochu
povrchu, ktery mé byt vycistén, nez budete déle pokracovat. Doporucujeme také zkontrolovat pokyny pro pouZiti
a péci od vyrobce podlahy.

Chcete-li optimalné dezinfikovat tvrdou podlahu, umistéte pFistroj na oblast, kterd ma byt dezinfikovana, a
provedte ¢iSténi kontinudlni parou po dobu nejméné 60 sekund.

« Ci§téni povrchd - pFenosny parni €isti¢
PFenosny parni €isti¢ by mél byt vzdy pouZivan s flexibilni hadici. Lze jej pouZivat pouze na omyvatelnych povrSich.

Pozor! Pred ciSténim jakéhokoli povrchu nejprve zkontrolujte jeho reakci na paru na malé ¢asti, kterd je skryta z
dohledu.
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Pro ¢isténi tvrdych povrchid pouZivejte univerzalni kartace. Nastavte troveri vykonu pary (eco nebo max) podle
citlivosti povrchu.

A NepouZivejte na naolejovanych povrsich (ndbytek, kuchynska pracovni deska a ostatni).

Pro cisténi skla, oken a dlaZdic pouZijte stérku v poloze ekologické pary.

A V zimnim obdobi pfedehfejte okna ve vzdalenosti 50 cm od povrchu. Po predehFati zacnéte s ¢isténim.

Pro obcerstveni textilii pouZzijte stérku s mikrovidknovym navlekem v poloze ekologické pary. Nechte malou
naparenou ¢ast uschnout, abyste se uijistili, Ze nedo$lo ke zménam barvy nebo deformaci.

OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

V souladu se stavajicimi predpisy je nutné veskeré spotrebice po skonceni Zivotnosti odevzdat v autorizovaném
servisnim stredisku, které prevezme odpovédnost za jejich likvidaci.
Pomozte chranit Zivotni prostredi.

(@ Vas spotrebic je urten pro provoz na mnoho let. KdyZ se viak rozhodnete jej vyménit, nezapomefite
se zamyslet nad tim, jak mUZete pomoci chranit Zivotni prostfedi tim, Ze umoznite jeho opétovné
vyuZziti, nechate jej recyklovat nebo obnovit jinym zpisobem. Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni
mohou obsahovat Skodlivé latky, které mohou mit dopad na Zivotni prostfedi nebo lidské zdravi.

Tato nalepka znamen4, Ze tento vyrobek nesmi byt likvidovan spolu s domovnim odpadem. Odvezte jej do
sbérného dvora nebo do autorizovaného servisniho strediska.

PFed likvidaci pFistroje vyjméte baterii a zlikvidujte ji v souladu s pravnimi pfedpisy a mistnimi narizenimi.

Mate-li jakékoli dotazy, obratte se na prodejce produktu, ktery vas mize informovat, jak dale postupovat.

V souladu s nafizenim tykajicim se ozna&eni C € EU/2023/826 jsou informace tykajici se pohotovostniho
reZimu (*), ReZim vypnuto (*) a spotfeba energie v pohotovostnim reZimu v siti (*) jsou k dispozici na
www.rowenta.com nebo www.tefal.com nebo www.obhnordica.com.

Tyto informace poskytuji spotfebu energie vaSeho spotiebice, kdyzZ je pFipojen ke zdroji napajeni, ale
nepouZiva se. Aby se sniZila spotieba energie vaseho spotrebice, automaticky se prepne do pohotovostniho
reZimu po skonceni nabijeni.

*V zavislosti na modelu

Spotreba energie zafizeni

ReZim Vykon (W)
Pohotovostni rezim 0.49
Vypnuty rezim 0.49

RESENT PROBLEMU / CASTO KLADENE DOTAZY

PROBLEMY MOZNE PRICINY RESEN{

Hlavice nebo prichod vzduchu jsou
ucpané.

Odstranite prichod vzduchu nebo
odsavaci zafizenf a vycistéte jej.

Sbérac prachu je piny. Vyprazdnéte a vycistéte jej.

Spotrebic radné nefunguje

nebo vydava piskavy zvuk. Sbérac prachu je nainstalovan

nespravné.

Nastavte jej znovu do spravné
polohy.

PROBLEMY

MOZNE PRICINY

RESENI

Spotrebic prestal vytvaret
paru.

Spotrebi¢ neni pripojen k napajecimu
zdroji.

Ujistéte se, Ze je pFipojen napdajeci
kabel a Ze tlacitko zapnout/vypnout
sviti.

Nadrzka na vodu je prazdna.

Naplfite nddrzku na vodu.

VloZka proti tvorbé vodniho kamene
neni spravné nainstalovana.

Nastavte ji znovu do spravné
polohy.

Absorpéni tryska neni ponorena.

Pretfepte vodni nadrzku pro
ponoreni trysky.

Otevreni systému

_ Hladina vody

Tryska

Z odséavaciho zarizeni
vychazi velké mnoZzstvi
pary.

Para je nastavena na maximum.

Snizte vykon péry.

Spotrebic necisti podlahu
velmi dobre.

PodloZka je plna.

Vycistéte podlozku.

Spotrebic prestal svitit.

Tlacitko zapnout/vypnout nesviti.

Zapnéte spotrebic.

SpotFebi¢ neni pfipojen k napajecimu
zdroji.

Ujistéte se, Ze je zapojeny napajeci
kabel.

Po oSetfeni parou je
podlaha velmi mokra.

Podlozka je prilis mokra.

Vycistéte ji, pouZijte polohu Eco
para, nebo nainstalujte novou
podlozku.

Na podlaze se po pouZiti
spotrebice objevuji hnédé
skvrny.

V nadrzZce na vodu pouzivate chemické
odvapnovaci prostfedky nebo aditiva.

Do nadrzky na vodu nikdy
nepridavejte Zadné pripravky.
Obratte se na autorizované servisni
stfedisko.

Funkce vysavani nefunguje.

PFenosny parni €isti¢ neni dobre
pfipojen.

Zkontrolujte stav konektort a
spravné upevnéni pfenosného
parniho Cistice.

Para nevystupuje z
prisluSenstvi.

PFisluSenstvi je zaneseno nebo neni
vybran zZadny rezim ¢isténi.

Zmeénite prisluSenstvi nebo zvolte
polohu Eco / Max a stisknéte
tlacitko pary.

Odsavaci zafizeni je ucpano. Vyprazdnéte a vycistéte jej.

Pénovy filtr je piny. Filtr vycistéte.

Vyprazdnéte sbérac prachu.

Sbérac prachu je plny. Filtr budto chybi Vycistéte filtr a spravné ho

nebo je nespravné nainstalovan.

Prach nebo odpad padé
zpatky na podlahu.

Para unika ze strany
spotrebice.

Na topném télese se uklada vodni
kamen.

Zkontrolujte, zda spotrebi¢ funguje
bez flexibilni hadice a jejiho
prisluSenstvi. Pokud ano, vyménte
flexibilni hadici a / nebo jeji
prislusenstvi.

Jinak se obratte se na zdkaznicky
servis spole¢nosti Groupe SEB
nebo zajdéte do nejblizSiho
autorizovaného servisniho
stfediska.

nainstalujte zpét.
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BIZTONSAGI UTASITASOK

Az On biztonsaga érdekében a késziilék megfelel minden létez6 szabélynak és szabalyozasnak.

A gyar elhagyasa el6tt minden terméket szigoruan teszteliink. Ezért a Clean & Steam Multi tartalmazhat
maradék vizet a forraléban és a viztartalyban.

+ Ez a készllék kizérélag otthoni hasznalatra készlt.

+ Kérjuk, olvassa el figyelmesen a biztonsagi utasitdsokat. A nem megfelel§ hasznélat, vagy az olyan T
hasznélat, amely nem felel meg a hasznalati Gtmutatéban leirtaknak, felmenti a gyartét minden felel6sség aldl. L]

A termék elektromos készulék: normal hasznalati feltételek mellet szabad hasznalni. Ne helyezze a fivékat és
a hordozhat6 géztisztitdt szem vagy ful kdzelébe.

A javitasokat csak specialistak végezzék, akik tapasztalattal rendelkeznek az eredeti pétalkatrészek hasznalata
tertletén. Az 6nallé javitas veszélyes lehet a hasznaléra nézve. Csak hitelesitett eredeti tartozékokat hasznaljon
(szlir6k, parnak, vizkéoldé patron stb.).

Ne porszivézzon vizet vagy barmilyen folyadékot, forré anyagokat, szuper finom részecskéket (gipsz, cement,
hamu stb.), nagy éles targyakat (liveg), veszélyes termékeket (oldészereket, surolészereket stb.), agressziv
termékeket (savakat, tisztité termékeket stb.), gyulékony és robbanékony termékeket (olaj vagy alkohol alapu).

Soha ne meritse a késziléket vizbe; ne froccsenjen viz a készilékre, és ne tarolja a késziléket kultéren.
Az els6 hasznalathoz, tisztitdshoz és karbantartdshoz kérjlk, olvassa el a hasznalati Utmutatot.

Ne irdnyitsa a g6zt személyekre, allatokra, vegyi anyagokra vagy elektromos készulékekre, pl. siték belsejébe,
vagy elektromos aljzatokra. Ne hagyja, hogy a g6z a keze kdzelébe keriljon.

- Ne hasznaljon desztilldlt vizet, kondenzvizet, szaritégépbdl szarmazé vizet, illatositott vizet, vagy
klimaberendezésb6l vagy hasonlé rendszerekbdl szadrmazé vizet. Ne haszndljon vegyszereket vagy
tisztitészereket.

Ne hasznalja a készuléket mezitlab, flip-flop papucsban vagy nyitott cip6ben. Ne hasznalja a terméket nedves
vagy vizes kézzel.

Ne tegye ki a készlléket < 0°C vagy > 40°C kozotti hémérsékletnek.

Ne tarolja a készlléket héforras (pl. radidtor) kdzelében, és stabil fellleten tarolja. A készuléket csak beltéren
tarolja.

Gyermekektdl elzarva tarolja a késziléket.

A készlléket a gyerekekt6l tartsa tavol, amikor a készilék vezetéke a hal6zatba van dugva, vagy amikor késziilék
hdil.

A készuléket hasznalat utan és karbantartas el6tt ki kell hazni.

FIGYELMEZTETES: Leforrazas veszélye a g6z miatt <‘_>

& Vigyazat: forré felulet

+ Ha a tdpkabel megsérilt, a veszélyek elkerilése érdekében a gyartéval vagy a gyartd szerviz-szakembereivel,
vagy mas szakképzett személlyel ki kell cseréltetni.

» Hasznélat utdn a mop és a tartozékok hémérséklete még mindig 100 °C kozelében lehet a g6z miatt. Kérjik,
vérjon par percig, és ellendrizze, miel6tt a mophoz és a tartozékokhoz ér.

+ Probléma esetén kb. 100 °C-os forré viz csepeghet a biztonsagi szelepbdl: olvassa el a Hibaelharitast/GYIK-ot.
Az Eurépai Unié szabalyozasa ala tartozé orszagoknak (C€ jelélés):

+ Hatalya ala tartozo orszagok eseteben: A keszuleket nyolc even feluli gyermekek, valamint olyan szemelyek,
akik csokkent fizikai, erzekszervi vagy szellemi kepessegekkel rendelkeznek, illetve akik nem rendelkeznek
kell6 belatassal es tudassal, csak abban az esetben hasznalhatjak, ha felugyelet alatt allnak, illetve utasitast
kaptak a keszulek biztonsagos hasznalatara vonatkozoan, es tisztaban vannak a hasznalattal jaro veszelyekkel.
A készuléket nem szabad felligyelet nélkil hagyni, ha csatlakoztatva van az d&ramelldtashoz. Ne hasznalja a
készlléket, ha az leesett, vagy lathaté sérulések vannak rajta, vagy szivarog.

Az Eurépai Unié szabalyozasa ald nem tartozé orszagoknak:

+ Eztakésziléket nem hasznalhatjak olyan személyek (gyermekeket is beleértve), akik csokkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkeznek, vagy nem rendelkeznek kell§ belatéssal és tudéssal, kivéve a
biztonsagukért felel6s személy megfelel felligyelete alatt alinak, vagy utasitast kaptak téle a berendezés
hasznélatéra vonatkozéan. A gyerekek legyenek feligyelet alatt, hogy ne jatsszanak a készuilékkel.

KERJUK, OLVASSA EL AZ ELSO HASZNALAT ELOTT

1) Tapegység
* Minden hasznalat elétt teljesen tekerje le a halézati vezetéket.

+ Ellendrizze, hogy a tipustablan megadott fesziltség megfelel-e a fali aljzat feszlltségének. Csak foldelt
aljzathoz csatlakoztassa a terméket. Barmilyen csatlakoztatasi hiba a termék visszafordithatatlan sérilését
okozhatja, és a garancia elvesztését vonhatja maga utan.

Ne hagyja, hogy a vezeték beakadjon, vagy hogy éles szélekhez dérzso16djon.
+ Ha hosszabbit6 kabelt hasznal, akkor ellenérizze hogy megfelel6en mikodik-e, és hogy megfelel e a
készulék teljesitményéhez.

+ Valassza le a készuléket a haldzati aljzatbdl, de ne a vezetéknél fogva hizza:
- Minden hasznélat utan azonnal.
- Barmilyen tartozék cseréje esetén (szivacs, szlr6, vizk6oldoé patron, ultra cstsztatd, hordozhaté géztisztitd
tartozékai).
- Aviztartaly feltoltése el6tt.
- Akészllék karbantartasa vagy tisztitasa el6tt (szell6z6k, fivdka stb.).

+ Akészulék taroldsa vagy tisztitasa el6tt, kérjuk, ellendrizze, hogy a készulék lehdilt-e.
* Ne tekerje fel a készulék vezetékét, amig az még forré.

2) G6z hasznélata
A Clean&Steam Multi multifunkcionélis készilék, amely beltéren padlékon és mas otthoni fellleteken
hasznalhaté.

Padlékhoz: a termék két funkciéval hasznéalhatd, amely egyidejlileg aktivalhatd: porszivozas és géztisztitas.
Hasznalhaté mindenféle kemény padlé (laminétok, PVC burkoldk, zart marvany vagy egyebek) fertétlenitéséhez
és puha padldk (szényegek, kis sz6nyegek - csak az ultra csisztaté tartozékkal) felfrissitéséhez.

Mas otthoni, nem padlIé feliiletekhez: a készllék beépitett, hordozhaté g6ztisztitéval rendelkezik. Szamos
tartozékaval hasznéalhaté konyha, firdészoba, WC és mas helyiségek fellileteinek tisztitdsdhoz, valamint
anyagok felfrissitéséhez.

+ Padlé tisztitdsa - g6zporszivo

A készuléken két gézfujasi szint kdzul valaszthat: Eco & Max.

Max pozicié
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*Csak a kivalasztott modellekhez sz6nyeg csusztatéval
Megjegyzés: Tartsa be ezeket a javaslatokat a padl6 sérulésének elkerllése érdekében.

+ Javasoljuk, hogy olvassa el a padlé gyartéjanak hasznalati utasitasait és figyelmeztetéseit. Az eljaras el6tt
tesztelje a megtisztitandé felllet egy teruletét.

* A puha padlékhoz (sz8nyegek, kis sz6nyegek) kérjik, hasznalja a sz6nyeg csusztatét. EIGszor hagyja
megszaradni a g6zolt részt, hogy ellendrizze, nem okoz-e szinelvaltozast.

Figyelmeztetés!

Ne hasznalja le nem régzitett fan vagy le nem régzitett laminalt padlén. A wax-szal kezelt fellleteken a fényezés
hé és g6z6lés hatasara lejohet. Mindig javasolt tesztelni a felllet egy elszigetelt tertiletét, amelyet az eljaras el6tt
meg kell tisztitani. Azt is javasoljuk, hogy ellendrizze a padlé gyartéjanak hasznalati és apolasi utasitasait.

Ahhoz, hogy a padlén a leghatékonyabban tisztitson helyezze a készlléket a fertétlenitendé terdlet folé
folyamatos g6z hasznélataval legaldbb 60 masodpercig.

+ Fellletek tisztitdsa - hordozhaté g6ztisztitd
A hordozhaté géztisztitét mindig rugalmas tomlével hasznalja. Csak moshat6 fellleteken szabad hasznalni.
Figyelem! Barmilyen fellilet tisztitasa el6tt el6szor egy eldugott részen ellenérizze, hogyan reagal a gézre.




A kemény feliiletek tisztitdsahoz hasznaljon univerzalis kefét. Allitsa be a g6zfujas erejét (eco vagy max) a feliilet
térékenysége alapjan.

A Ne hasznalja olajos fellleteken (butorok, konyha munkaasztala és egyebek).

Uveg, ablakok és burkolék tisztitdsdhoz a térlét eco géz pozicidban hasznlja.

A Télen melegitse el az ablakot 50 cm tavolsagban a felllettél. Az el6melegités utan kezdje el a tisztitast.

Az anyagok felfrissitéséhez a mikroszélas anyagu torlét eco géz poziciéban hasznalja. Hagyja megszaradni a
g6z06lt részt, hogy ellenérizze, nem okoz-e szinelvaltozast.

KORNYEZETVEDELEM

A hatélyos szabélyozdsnak megfeleléen az elhasznalédott készlilékeket egy hivatalos szervizkézpontba kell vinni,
amely vallalja a felel6sséget leselejtezésuikért.

Segitsen védeni a kdrnyezetet!

@ A készuléket tobb évig tarté mikddésre tervezték. Ha azonban gy dént, hogy lecseréli, gondoljon
a kornyezetre is, és arra, hogyan segithet megvédeni azt azéltal, hogy lehetévé teszi a készulék
Ujbdli felhasznalasat, Gjrahasznositasat vagy mas modon torténd visszaforgatasat. Az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékai olyan karos anyagokat tartalmazhatnak, amelyek karosithatjak
a kornyezetet és az emberi egészséget.

Ez a cimke azt jelzi, hogy a terméket tilos a haztartasi hulladékkal egyutt kidobni. Vigye el egy gyUjtéhelyre, a
forgalmazoéhoz, ha Uj, ehhez hasonlé terméket vasarol, vagy egy hivatalos szervizkdzpontba, ahol Gjrahasznositjak.

A készulék leselejtezése el6tt vegye ki az akkumulatort, és a helyi torvényeknek és rendelkezéseknek megfelel6en
selejtezze le.

Ha kérdése van, forduljon a markakeresked6hoz, aki tajékoztatja a teendSkrél.

Az EU/2023/826 C€ jelbléssel kapcsolatos szabalyozasnak megfelelen a készenléti izemmédra vonatkozé
informaciéok (*), kikapcsolt izemméd (*) és halézati készenléti (*) energiafogyasztas elérheté a
www.rowenta.com vagy a www.tefal.com vagy a www.obhnordica.com oldalon.

Ez az informacié megadja a késziilék energiafogyasztasat, amikor az elektromos halézathoz van
csatlakoztatva, de nincs hasznéalatban. A késziilék energiafogyasztasanak csokkentése érdekében
automatikusan készenléti izemmédba kapcsol a toltés vége utan.

*A modelltdl fliggéen
A berendezés energiafogyasztasa

Uzemméd Teljesitmény (W)
Készenléti mod 0.49
Kikapcsolt méd 0.49

HIBAELHARITAS/GYIK

PROBLEMAK LEHETSEGES OKOK MEGOLDASOK

Vegye le a szell6z8csatornat vagy a

A fej vagy a szell6z8csatorna eltdmaédott. sziv6 szerkezetet, és tisztitsa meg.

A portartaly megtelt. Uritse ki, és tisztitsa meg.

A készulék nem
megfelel6en mikodik,
vagy sipol6 hangot ad.

A portartaly nincs megfelel6en

felhelyezve. Helyezze be megfelel6en.

A szivé készilék eltomdbdott. Uritse ki, és tisztitsa meg.

PROBLEMAK

LEHETSEGES OKOK

MEGOLDASOK

A készilék nem ad ki g6zt.

A készllék nincs a halézati dugéhoz
csatlakoztatva.

Ellenérizze, hogy a halézati vezeték
csatlakoztatva van-e, és hogy a be/
ki gomb ,be” allasban van-e.

A viztartaly Ures.

Toltse fel a viztartalyt.

A vizk6oldé patron nem megfeleléen van
behelyezve.

Helyezze be megfelel6en.

A nedvszivo favoka nincs bemeritve.

Razza meg a viztartélyt a fivoka
bemeritéséhez.

Nyité rendszer
Vizszint

Nagy mennyiségUi
g6z dramlik ki a szivo
szerkezeten.

Max. poziciéban van.

Csokkentse a g6z erejét.

A készulék nem tual jol
tisztitja a padlét.

A szivacs telit6dott.

Tisztitsa meg a szivacsot.

A készulék nem vilagit.

A be/ki gomb ,ki" alldsban van.

Kapcsolja be.

A készulék nincs a halézati dugéhoz
csatlakoztatva.

Ellenérizze, hogy a halézati kabel
csatlakoztatva van-e.

A padlé tul nedves g6z6lés
utan.

A szivacs tul nedves.

Tisztitsa meg, haszndlja az eco
g6z poziciot, vagy tegyen be Uj
szivacsot.

Barna foltok lathatdk a
padlén hasznélat utén.

Vegyi vizkémentesité szerek vagy
adalékanyagok vannak a viztartalyban.

Soha tegyen tisztitészereket a
viztartalyba. Lépjen kapcsolatba
egy hivatalos szervizkézponttal.

A porszivé funkcié nem
mdkodik.

A hordozhaté géztisztitd nincs
megfeleléen csatlakoztatva.

Ellendrizze a csatlakozok allapotat,
és a hordozhat¢ g6ztisztitd
megfelel§ dsszekapcsoldsat.

Nem jon g6z a
tartozékokbdl

A tartozékok eltomdédtek, vagy nem a
tisztitds mod van kivélasztva

Cserélje ki a tartozékokat, vagy
valassza ki az Eco/Max poziciot, és
nyomja meg a gézfijas gombot.

A habanyag sz(r6 telit6dott.

Tisztitsa meg a sz(irét.

Por vagy szennyez6dés
hullik vissza a padléra.

A portartaly megtelt. A sz(ir6 hianyzik,
vagy nem megfelel6en van behelyezve.

Uritse ki a portartalyt. Tisztitsa meg
a szUr6t, és tegye be megfelelGen.

G6z aramlik ki a készulék
oldalan.

Vizké rakédott le a flitéelemen.

Ellendrizze, hogy a készilék a
rugalmas tomlé és a tartozékok
nélkil is mikodik-e. Ebben az
esetben cserélje ki a rugalmas
témlét és/vagy a tartozékokat.

Egyéb esetben |épjen kapcsolatba
a SEB ugyfélszolgalataval,
vagy menjen be a legkdzelebbi
felhatalmazott szervizk6zpontba.
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BEZPECNOSTNE POKYNY

Z bezpecnostnych dévodov je tento spotrebic vyrobeny v stlade so vSetkymi existujicimi normami a predpismi.

Pred opustenim nasej tovarne st vietky nase vyrobky pozorne testované. To je dévod, preco vase zariadenie
Clean & Steam Multi méZe obsahovat zvySkovu vodu v parnej nddobe a zasobniku na vodu.

+ Toto zariadenie je urené iba na doméce poufzitie.

+ Precitajte si pozorne toto bezpecnostné odporucanie. Nespravne pouZivanie alebo pouZivanie, ktoré
nezodpovedd pouZivatelskej prirucke, bude mat za nésledok zbavenie vyrobcu akejkolvek zodpovednosti. LL]]

+ Vasvyrobok je elektricky pristroj. Mal by sa pouZivat za normalnych prevadzkovych podmienok. Dyzu a prenosny
parny Cisti¢ nepouZivajte v blizkosti o¢i alebo usi.

+ Opravy mdZu vykonavat len odbornici, ktori pouZzivaju origindlne nahradné diely. Vami vykonavané opravy
mdZu predstavovat nebezpecenstvo pre pouZivatela. PouZivajte len certifikované originalne prislusenstvo (filtre,
hubky, kazety proti usadzovaniu vodného kamena...).

+ Nevysavajte vodu alebo iné tekutiny, horuce latky, extra jemné castice (sadra, cement, popol atd.), velké ostré
Casti ulomkov (sklo), nebezpecné produkty (rozpustadla, abrazivne prostriedky atd.), agresivne produkty
(kyseliny, cistiace prostriedky atd.), horlavé a vybusné produkty (olej alebo produkty na baze alkoholu).

+ Spotrebi¢ nikdy neponarajte do vody, nikdy naf nevylievajte vodu a neskladujte ho vonku.
+ Pokyny o prvom pouZiti, Cisteni a idrzbe néjdete v prirucke.

+ Paru nesmerujte na ludi, zvieratd, chemické latky alebo elektrické pristroje, ako su vnutorné piecky alebo
elektrické zasuvky. Zabrarite blizkemu kontaktu pary s rukami.

+ NepouZivajte destilovant vodu, kondenzovanu vodu, vodu zo suSi¢iek, parfumovani vodu alebo vodu z
klimatizacie ¢i podobnych systémov. NepouZivajte chemické produkty alebo Cistiace prostriedky.

+ Spotrebi¢ nepouZzivajte naboso, v Slapkach alebo sandaloch. Produkt nepouZivajte s mokrymi rukami.
+ Spotrebi¢ nevystavujte teplotdm pod 0 ° C alebo nad 40 ° C.

+ Spotrebi¢ neskladujte v blizkosti zdrojov tepla (napriklad radiator) a uistite sa, Ze stoji na stabilnom podklade.
Spotrebi¢ sa ma skladovat'len v interiéri.

+ Spotrebic chrante pred detmi.
Ked je spotrebic¢ zapojeny do siete alebo sa chladi, chrarite ho pred detmi.

Spotrebi¢ musi byt po pouZiti a pred udrzbou vykondvanou pouzivatelom odpojeny zo siete.
- VAROVANIE: Nebezpecenstvo obarenia parou <‘_>

. & Upozornenie: horuci povrch

Ak je privodny kébel poSkodeny, musi ho nahradit'vyrobca, jeho servisny zdstupca alebo podobne kvalifikované
osoby, aby sa predi$lo ohrozeniu.

Po pouZiti mdZe teplota mopu a prislusenstva dosiahnut priblizne 100 ° C v désledku uvolfiovania pary. Pockajte
niekolko minut a pred dotykom skontrolujte mop a prislusenstvo.

V pripade problému méZe djst k vyteceniu horucej vody s teplotou priblizne 100 ° C z poistného ventilu: pozrite
si Cast Casto kladené otéazky.

Pre krajiny podliehajtce eur6pskym nariadeniam (znatka C€):

+ Toto zariadenie nesmu pouZivat deti od 8 rokov a osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, ak nie su pod dohladom alebo neboli riadne poucene
0 pouzivani spotrebica bezpecnym sposobom a nechapu moZne rizika spojene s jeho pouZivanim. Dohliadnite
na to, aby sa so spotrebicom nehrali deti. Pristroj nie je uréeny na hranie pre deti. Ked je spotrebic¢ zapojeny
do siete, nema zostat bez dozoru. Spotrebi¢ sa nema pouZivat, ak spadol, ma viditelné znamky poskodenia
alebo tecie.

Pre krajiny, ktoré nepodliehaji eur6pskym nariadeniam:

+ Tento spotrebi¢ by nemali pouZivat osoby (ani deti) a osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo s nedostatkom skdsenosti a znalosti, pokial nie si pod dohladom zodpovednej osoby,
alebo od takejto osoby nedostali pokyny tykajlce sa spravneho pouZivania spotrebica. Je potrebné dohliadat
na deti, aby sa zabezpecilo, Ze sa s tymto pristrojom nebudu hrat.

PRECITAJTE SI PRED PRVYM POUZITIM

1) Napajanie
+ Pred kazdym pouZitim Uplne odmotajte kabel.

+ Uistite sa, Ze napatie uvedené na vykonnostnom Stitku vasho spotrebica je rovnaké ako napatie v stenovej
zasuvke. Pripojte vyrobok iba na uzemnenu elektrickd zasuvku. Akakolvek chyba v pripojeni mdZe spdsobit’
nenapravitelné poskodenie produktu a skoncenie platnosti zaruky.

+ Zabrante, aby sa kabel zasekol alebo sa odieral o ostré hrany.

+ Ak pouzivate elektricky predlZovaci kabel skontrolujte, ¢i funguje spravne a ¢i je vhodny pre vykon vasho
spotrebica.

+ Spotrebic odpojte vytiahnutim zastrcky zo siete (netahajte za kébel):
- OkamZite po kazdom poufZiti.
- Pred vymenou akéhokolvek prisluSenstva (hubka, filter, kazeta proti usadzovaniu vodného kamena).
- Pred naplnenim zasobnika na vodu.
- Pred kaZdou Udrzbou alebo €istenim spotrebica (vzduchové kanaly, dyza atd.).

+ Pred uskladnenim alebo ¢istenim spotrebica a uistite sa, Ze produkt uz nie je teply.

+ Kabel spotrebica nenavijajte, ak je spotrebic eSte horuci.

2) Pouzivanie pary

Clean & Steam Multi je multifunkéné zariadenie, ktoré je moZzné pouZit na vnutorné Cistenie podldh a inych

bytovych povrchov.

Pre podlahy je mozZné tento vyrobok pouZit's dvomi funkciami, ktoré je mozné aktivovat sticasne: vysavanie
a parné cistenie. MOZe sa pouzivat na dezinfekciu vsetkych typov tvrdych podlah (laminaty, PVC, dlaZdice,
obkladovy mramor alebo iné) a na osvieZenie makkych podlah (koberce, rohoZky - iba s prisluSsenstvom Ultra
Glider).

Pre iné povrchy neZ podlahy ma spotrebic integrovany prenosny parny isti¢. S jeho niekolkymi doplnkami
sa mdZze pouzivat na Cistenie kuchynskych, kdpelfiovych, WC a dal3ich povrchov miestnosti, rovnako ako na
osvieZzenie tkanin.

- Cistenie podlah - parny vysavac
V&S spotrebi¢ vdm umoziiuje vybrat'si medzi dvomi Groviiami pary: Eco a Max.

Poloha Eco Poloha Max
ol
1 |
¥ A
\ 4
| e
Laminéat/lakované RohoZka/koberec* Kamer/mramor Dlazba/vinyl
podlahy

*Iba pre vybrané modely s kobercovym klzdkom

Poznamka: Postupujte podla odporucani, aby ste sa vyhli poskodeniu podlah.

+ Odporucame, aby ste si pozreli poZivatelsku priruc¢ku a vSetky upozornenia vyrobcov podléh. Pred zaciatkom
Cistenia by ste mali spotrebi¢ vyskisat na malom kdsku podlahy.

* Na makké podlahy (koberce, rohoZky) pouZite kobercovy kizak. Najprv nechajte naparenu ¢ast uschnut, aby
ste sa uistili, Ze nedoslo k zmenam farby alebo deformacii.

Varovanie!

NepouZivajte na neutesnené drevo ani na neutesnené laminatové podlahy. Na povrchoch, ktoré boli oSetrené

voskom, moze dojst k strate lesku U€inkom tepla a pary. Vzdy sa odporuca najskér otestovat izolovanu plochu

povrchu, ktory ma byt vycisteny, neZ budete dalej pokracovat. Odporticame tiez skontrolovat pokyny na obsluhu

a starostlivost od vyrobcu podlahy.

Ak chcete optimalne dezinfikovat podlahu, umiestnite pristroj na oblast, ktord mé byt dezinfikovana, a vykonajte
Cistenie kontinuadlnou parou po dobu najmenej 60 sekund.

« Cistenie povrchov - prenosny parny Cisti¢
Prenosny parny cisti¢ sa musi vzdy pouzivat's flexibilnou hadicou. Je mozné ho pouZzivat iba na umyvatelnych
povrchoch.

1)
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Upozornenie! Pred cistenim akéhokolvek povrchu najprv skontrolujte jeho reakciu na paru na malej ¢asti, ktora
je skryta z dohladu.

Na cistenie tvrdych povrchov pouZivajte univerzélne kefy. Nastavte Groven vykonu pary (eco alebo max) podla
citlivosti povrchu.

A NepouZivajte na naolejovanych povrchoch (nébytok, kuchynska pracovna doska a ostatné).

Na cistenie skla, okien a dlaZdic pouZite stierku v polohe eko pary.

A V zimnom obdobi predhrejte okna vo vzdialenosti 50 cm od povrchu. Po predhriati zacnite s Cistenim.

Na obcerstvenie textilii pouZzite stierku s mikrovldknovym navlekom v polohe eko pary. Nechajte naparenu cast
uschnut, aby ste sa uistili, Ze nedo3lo k zmenam farby alebo deformécii.

ZIVOTNE PROSTREDIE

V sulade s existujucimi predpismi musia byt vSetky spotrebic¢e po dobe Zivotnosti odovzdané do schvaleného
servisného strediska, ktoré prebera zodpovednost za zabezpecenie ich likvidacie.

Pomoézme chranit Zivotné prostredie.

(® Vase zariadenie je navrhnuté tak, aby fungovalo mnoho rokov. Ked'sa ho viak rozhodnete nahradit,
nezabudnite, Ze mdZete pomdct chranit Zivotné prostredie tym, Ze umoZnite jeho opatovné pouZitie,
recyklovanie alebo obnovu inym spésobom. Odpadové elektrické a elektronické zariadenia moézu
obsahovat latky Skodlivé pre Zivotné prostredie a zdravie ¢loveka.

Toto oznacenie znamen4, Ze tento produkt sa nesmie likvidovat's komunalnym odpadom. Zaneste ho do zberného
miesta, k distributorovi pri kipe nového ekvivalentu alebo do schvéleného servisného strediska, kde zabezpecia
jeho likvidaciu.

Pred likvidaciou zariadenia vyberte batériu a zabezpecte jej bezpecnu likvidaciu v stlade s miestnymi zdkonmi a
predpismi. V pripade akychkolvek otdzok sa obratte na svojho produktového dilera, ktory vam poradi.

V sulade s nariadenim tykajucim sa oznaéenia C € EU/2023/826 sa informéacie o pohotovostnom reZime (*),
ReZim vypnutia (*) a spotreba energie v pohotovostnom reZime v sieti (*) sG dostupné na www.rowenta.com
alebo www.tefal.com alebo www.obhnordica.com.

Tieto informacie poskytuji informacie o spotrebe energie vasho spotrebica, ked je pripojeny k zdroju
napdajania, ale nepouzZiva sa. Aby sa zniZila spotreba energie vasho spotrebica, automaticky sa prepne do
pohotovostného rezimu po skon€eni nabijania.

*V zavislosti od modelu

Spotreba energie spotrebica

ReZim Vykon (W)

Pohotovostny rezim 0.49

Vypnuty rezim 0.49

RIESENIE PROBLEMOV/CASTO KLADENE OTAZKY

PROBLEMY MOZNE PRICINY RIESENIA

Vzduchovy kanal alebo nasavaciu

Hlava alebo vzduchovy kandl st upchaté. rlru vyberte a vycistite.

Priehradka na prach je pIna. Priehradku vyprézdnite a vycistite.

Spotrebi¢ nefunguje
spravne alebo vydava
piskavy zvuk.

Priehradka na prach nie je nasadena
spravne.

Priehradku nasadte do spravnej
polohy.

Nasdvacia rdra je zanesena. RUru vyprézdnite a vycistite.

Penovy filter je zaneseny. Vycistite filter.

PROBLEMY

MOZNE PRICINY

RIESENIA

Na podlahu pada prach
alebo Glomky.

Priehradka na prach je pIna. Chyba filter

alebo je nespravne nasadeny.

Vyprazdnite priehradku na prach.
Vycistite filter a spravne ho nasadte.

Spotrebi¢ nevydava paru.

Spotrebic nie je pripojeny do elektrickej

siete.

Skontrolujte, ¢i je kdbel pripojeny
do siete a Ci tlacidlo ON/OFF svieti.

Zasobnik na vodu je prazdny.

Naplrite zasobnik.

Kazeta na odstrarfiovanie vodného

kamenia je nespravne nasadend.

Nasadte ju do spravnej polohy.

Absorpcna dyza nie je ponorena.

Pretrepte zasobnik na vodu pro
ponoreni dyzy.

Otvorenie systému

_ Hladina vody

Dyza

Z nasavacej rury vychadza
velké mnoZstvo pary.

Spotrebic je nastaveny v polohe Max.

Znizte vykon pary.

Spotrebi¢ necisti dobre
podlahu.

Hubka je zanesena.

Vycistite hubku.

Spotrebic sa nerozsvieti.

Tlacidlo ON/OFF nie je zapnuté.

Zapnite tlacidlo ON/OFF.

Spotrebic nie je pripojeny do elektrickej

siete.

Skontrolujte, ¢i je kabel pripojeny
do siete.

Podlaha je po napareni
velmi vihka.

Hubka je prilis mokra.

Vycistite ju alebo nain3talujte novd
hubku.

Po poufZiti su na podlahe
hnedé Skvrny.

Voda v zasobniku na vodu obsahuje
chemické prostriedky na odstranenie

vodného kamena alebo prisady.

Do zasobnika na vodu nikdy
nepridavajte Ziadne produkty.
Obratte sa na autorizované servisné
stredisko.

Funkcia vysavania
nefunguje.

Prenosny parny Cisti¢ nie je dobre

pripojeny.

Skontrolujte stav konektorov a
spravne upevnenie prenosného
parného distica.

Para nevystupuje z
prisluSenstva.

PrisluSenstvo je upchané alebo nie je

vybrany Ziadny reZim €istenia.

Vymenite prisluSenstvo alebo
vyberte polohu Eco / Max a stlacte
tlacidlo pary.

Para unika z bo¢nej strany
spotrebica.

Na ohrevnom ¢lanku sa usddza vodny

kamen.

Skontrolujte, ¢i spotrebi¢ funguje
bez flexibilnej hadice a jej
prisluSenstva. Ak &no, vymerite
flexibilnd hadicu a/alebo jej
prisluSenstvo.

Inak sa obratte na zakaznicky
servis Skupiny SEB alebo navstivte
najblizSie autorizované servisné
stredisko.

E



MHCTPYKLUWW 3A BESONACHOCT

3a BawaTta cobcTBeHa 6e30MmacHoCT, To3u ypea e B CbOoTBeTCTBME C BCMYKKM HaCTOoALWM CTaHAapTun 1 Hape,q6|/|.

Mpean Aa HamycHaT HalwaTa ¢pabpuika, MPOAYKTUTE HU Ca CTPMKTHO TecTBaHW. TOBa e NpuynHaTa, Nopasm KosTo
BawwmsaT Clean & Steam Multi Moxe aa CbAbpyka oCcTaHana BoAa B HarpesaTens 1 B pe3epBoapa 3a BoAa.

+ ToBa yCTPOICTBO e NpejHa3HauYeHo eAVHCTBEHO 3a JoMallHa yrnoTpeba.

+ Mons, npoyeTeTe BHAMATENHO Te3W CbBETU 3a 6e30MacHOCT. HenpasuaHaTa ynotpeba nnv Bcsika Apyra ynoTpe6a,
KOSITO He e B CbOTBETCTBME C PbKOBOACTBOTO 3@ MOTPE6UTENS, LLje 0CBO6OAM MapKaTa OT BCsikakBa OTFOBOPHOCT.

+ BawwmaT NpoaykT e enekTpuyeckn ypes: Tpsibsa Aa ce M3M0OA3Ba Npy HOpManHW paboTHW ycnosus. He
nocTaBsATe HakpamHMKa 61130 J0 oUNTe UAN yLInTE.

* PeMoHTUTE Tpﬂ6Ba Aa ce N3BBbPLUBAT CaMO OT cneumanncT C OpuUrmnHanHm pesepBHM H4actu. V|BB'prLIBaHeTO Ha
PEMOHT OT Bawa CTpaHa MOXe Ja AoBeje A0 OMNacHOCT 3a n0Tpe6|/|Ten9|. M3nonsBainTe camo CepTI/Iq)I/ILI,VIpaHVI
OpUrnMHaIHN NPUCTaBKN (q)I/IﬂTpI/I, MOANOXKWN, KaceTKa NMpoTuB KOTNEeH KaMbK).

+ He nouncrsaiite ¢ npaxocmyKkauka BOja WM BCAKAKBB TUM TEYHOCTY, ropeLy BelecTBa, U3KIIUNTENHO
NABbTHU BellecTBa (TWMNC, UMMEHT, Crypus WU T.H.), FONEMIU OCTPY OTNOMKM (CTBKJI0), OMacHW MpoAyKTM
(pa3TBOpPUTENN, a6PA3VIBHIN MaTepuant 1 T.H.), arPeC1BHU NPOAYKTU (KUCENNHA, MOYNCTBALLM NPOAYKTN 1
T.H.), 3aNannmMun 1 n3byxanBK NPOAYKTU (Ha MacieHa v CMpTHa OCHOBA).

+ Hwukora He noTansiiTe ypeAa BbB BOAJ; He U3NMBaliTe BOAA BbPXY YPeAa U He ro CbXpaHsiBaliTe HaBbH.

*+ 3a nouncTBaHe 1 NOAAPBXKKA, MONIS, BUXTE PbKOBOACTBOTO.

+ He HacouBaiiTe napaTta KbM X0pa, XMBOTHU WIN eNeKTPUYEeCKn YPeAm, KaTo HarnprMep BbTPeLLHN GYpHU Uan
e/1eKTPMYECKMN KOHTaKTW. He no3BosisiBaiiTe napata Aa ce Ao6imxkasa Ao pbLeTe.

* He wusnonsBaiite jgectunvpaHa Boja, KOHAeH3VpaHa Boja, BOAa OT MalUMHW 3a CylleHe Ha npaHe,
apomatu3npaHa Boga Uan BoAa OT KNMMaTUYHM UK CXOAHWN cucTeMu. He nanonseanTe XMMUYeckn NpoayKTr
WAV NepUIHN Npenaparu.

+ He nsnonsealiTe ypeaa Ha 60C Kpak, C AxanaHKu UM OTKpUTK 06yBKW. He n3non3saliTe NpogykTa ¢ MOKpU
pbLe.

+ He n3naraiite ypega Ha Temnepatypu nog 0°C nnu Hag 40°C.

+ He cbxpaHsBaliTe ypeaa B 61M30CT 40 TOMIMHEH U3TOYHWK (HanpyMep pajmaTtop) U ce yBepeTe, ye ce
CbXpaHaBa BbPXy CTabunHa NOBBLPXHOCT. YpeAbT TPA6Ba fa ce CbXpaHsABa CaMo Ha 3aKpuTo.

+ [lpbXTe ypesa U3BbH obcera Ha geua.

- [JpbXTe ypesa Aaney oT 4OCTbNA Ha AeLa, KoraTo e BK/IOYeH B 3aXxpaHBaHETO WM ce oxnaxaa.

* YpeabT TpsibBa Aa Cce U3KOUM OT 3aXpaHBaHeTo cie ynoTpeba 1 npeam notpebutenckata nogapbxKa.

« NPEAYNPEXAEHWE: OnacHocT oT onapBaHe oT napa @

. & BHUMaHwme: ropeLya NnoBbPXHOCT

* AKO 3axpaHBaLLMAT kaben e noBpejeH, Tol TpsibBa Aa 6bAe 3aMeHeH OT NPOU3BOAUTENS, HEFOB CepPBU3EH
npeAcTaBuTen AN NOAO6HO KBanMduLMpaHo nuLe, 3a Aa 6bae nsberHata onacHoCcT.

+ Cnep ynoTtpeba, TemnepaTtypaTa Ha Mona 1 HeroBuTe MpUCTaBKM MOXe Bce ole Aa 6bae 6nm3ka o 100°C,
3apajun napata. Monsi, n3yakaite HAKOMKO MUHYTW 1 NpoBepeTe npean Aa f0KocBaTe Mona W Herosute
npUCcTaBKu.

+ [pu Bb3HMKBaHe Ha Npobnem, ropella Boja ¢ Temrnepatypa okono 100°C Moxe Aa n3Teye OT npeAnasHUs
KnanaH: BUXTe YecTo 3ajaBaHnTe BbMNPOCY 3a OTCTPaHsABaHe Ha HeU3NPaBHOCTU.

3a AbpiKaBuy, Noasiexkalym Ha esponeiickmuTe pernameHTu ( (€ o603HaueHue ):

+ To3u ypes Moxe Ja Ce 13Mon3Ba OT Aela Ha Bb3pacT 8 1 noseye roAviHW 1 iMla C HamaneHu ¢prsnyecky,
CETVBHUN WM YMCTBEHU CMOCOBHOCTU MW IMMCA Ha OMWT 1 3HaHWS, ako Mosy4aT Hag30p VAN MHCTPYKLMK
OTHOCHO ynoTpebaTa Ha ypeja mo 6esonaceH HauvH WM pasbepaTt cBbp3aHWTe C ypeja puckose. He
paspellaBaiiTe Ha AeLa fa C1 UrpasT C ypesa. YpeabT He TpsibBa Ja ocTaBa 6e3 HaA30p, KOrato e BK/IoYeH
KbM 3axpaHBaHeTo. YpeabT He 61Ba Aa Ce 13M0/13Ba, ako e 61/ N3MNyckaH, ako Ma BUAVMY ClieAun OT noBpeaa
WA ako Teuye.

3a AbpP>KaBU, KOUTO He Ca npeagMeT Ha eBpOI‘IeI‘/’ICKVITe pernameHTu:

* To3n ypea cnejBa fia He Cce U3noa3Ba OT Xopa (BKAOUNTENHO JeLla) C HaManeHun 4)I/I3I/IHECKI/I, CeTUBHN NN
YMCTBEHU CNOCOBHOCTM NN C INMCA Ha OMUT U 3HAHWUS, OCBEH aKo He 6'bp,aT Haa3vpaBaHW NN NUHCTPYKTPaHN
OTHOCHO yn0Tpe6aTa Ha ypeja oT nmue, OTTOBOPHO 3a TAXHAaTa 6e3onacHocT. Jeuata TPHGBa Aa 61::,an nog
Ha6mo,qu|/|e, 3a [a ce rapaHTumpa, 4e He C Urpadrt c ypeaa.

MOA, NPOYETETE NPEAUN N3MO/ISBAHE 3A MbPBU MbT

1) 3axpaHBaHe

+ Bceku MbT npeau ynotpe6ba, passuiitTe HaMmbAHO 3axpaHBaLLms Kabes.

+ YBepeTe ce, Ye HaNpexXeHKeTo, yka3aHo Ha Tabenkata C TEXHUYEeCKM AaHHWN Ha 3apsiAHOTO Ha Bawwws ypeg,
€ CbLLIOTO KaTo HaNpPexXeHNeTo Ha KOHTakTa Ha BalwaTa cteHa. CBbp3BaiiTe NpoAyKTa Camo CbC 3a3eMeHN
KOHTaKTW. Bcsika rpeLuka npy CBbpP3BaHeTo MOXe Ja NPUUNHL Heo6paTUMU MOBPeAM Ha MPOAYKTa 1 Aa
Hanpasu HeBasVAHa rapaHumsTa.

+ He nosBosisiBaiiTe Ha kabena ja 3asXzja 1 He My No3Bo/isiBaliTe Ja ce Tpue B OCTpU pbboBe.

+ AKo 13ron3BaTe eNeKTPUYECKO yabKeHNe, NpoBepeTe Aann GyHKLMOHMPA NPaBUIHO 1 AaNN € BKIYeHO
f06pe KbM 3axpaHBaHeTo Ha Baluus ypea,.

+ [pekbCcHEeTe 3axpaHBaHETO Ha ypeaa KaTo ro U3KIUnNTe OT eflekTpryeckata Mpexa, 6e3 Aa gbpnaTe
Kabena:

- HesabaBHo cneg Bcsika ynotpeba.
- MNpean Aa cMeHUTE HAKOS OT NMpUCTaBKMTe (MOAM0XKKA, QUATBLP, KaceTka MPOTUB KOT/IEH KaMbk)
- MNpean Aa HaMbAHUTE pe3epBoapa 3a BoAa
- MNpeay Bcsika NoaapBXKa WAV MOYNCTBaHe Ha ypeAa (Bb3AyLUHM OTBOPY, HAKPAMHWK U T.H.)
+ [peAn cbxpaHsiBaHe WAV MOYNCTBAHE Ha ypesa, MOJisi, yBepeTe ce, Ye NMPoAyKTbT BeYe He e TOMb/.
* He HaBuBaliTe kabena Ha ypeAa, OKaTo TOW BCe OLLie e ropeL.

2) 3non3BaHe Ha napa

Clean&Steam Multi e MynTUdyHKLMOHaNEH ypes, KOVTO MOXe Aa ce N3MoJ3Ba 3a NMoYMCcTBaHe Ha 3aKpUTo Ha
nozoBe 1 ApYyr AOMAaLLHW MOBBPXHOCTU.

3a nogose, MPOAYKTHLT MOXe Aa Ce MON3Ba C ABe GYHKLUMOHAHOCTY, KOUTO MOraT Aa 6bAaT BKIOUBaHM
elHOBPEMEHHO: 3aCMyKBaHe 1 NMoYncTBaHe ¢ napa. Moxe Aa ce 1U3Mosi3Ba 3a XUrMeHU3MPaHeTo Ha BCUYKHN
BUAOBE TBbPAW MOAOBW HAaCTUAKM (namMrHaT, PVC, nnoyku, 3aneyataH MpaMop 1 Apyriu) Uy 3a OCBeXaBaHe Ha
MeKWM MOAOBY HaCTUAKM (KUIUMU, Yepri - camo ¢ npuctaeka Ultra Glider).

3a Apyrv AOMaLLHM NOBbLPXHOCTU, OCBEH NOAOBE, ypesbT pasnoiara C BrpageHa npeHocrMa napoymcraydka.
Mo>xe za ce 13Mo/3Ba 3a NOUYNCTBAHE HA KYXHEHCKW CTalHM MOBbPXHOCTU, MOAOBM MOBbPXHOCTU Ha 6aHW 1
TOaNEeTHM, KaKTO 1 3a OCBEXaBaHe Ha rniaToBe.

+ lNouncTBaHe Ha NoZoBe - 3aCMyKBaLLa NapoyncTayka
BawwvsaT ypes By nossonsiBa a nsbeperte mexay ABe HMBa Ha napa: Eko & Makc.

Mo3unuyms Exo Mo3unuymsa Makc.

JlaMunHat/naknpaHun

Knnnm/moket* Kambk/Mpamop Mnoukn/BuHUA

AbCKW Ha MoAa

*Camo 3a |/|36paH|/| Mozenn C Nab3rad 3a KWIinMmn

Benexka: Te3u npenopbkun TpsibBa Aa ce CNa3BarT, 3@ 4a Ce M36erHaT LWeTV Mo nojoBeTe.

+ [penopbyBamMe fa NpoBepuTe PbKOBOACTBOTO 3a NOTPEBUTENS U BCUYKM MpesynpexaeHys oT
NpPoV3BOAVTENNTE Ha NMOAOBUTE HACTUAKK. [pean Aa 3anoyHeTe, TPs6Ba Aa M3Mb/HUTE TECT MO YacT oT
NMOBBPXHOCTTA, KOATO LUe 6bje NoYncTeHa.

+ 3a MeKM NMoAOBMW HACTUKM (KUAUMU, Yepri) MbPBO OCTaBeTe 06paboTeHaTa C Napa 4acT Aa U3CbXHE, 3a A4a
He ce MoNly4yaT U3MeHeHWs B LiBeTa Ui gedopmanym.

MpeaynpexxaeHue!

He n3nonsBaiite BbpXy NOLOBE OT HE3aMeyaTaHo AbPBO WV He3aneyaTaH 1amunHar. MNpy NoBbPXHOCTA, KOUTO

ca obpaboTeHu € Bakca, BASICbKBT MOXe Ja ce U3rybu 3apaau TonavHaTta n eiicTBMeTo Ha napata. BuHaru ce

npenopbyBa Aa V|3np063aTe BBbPXY N30/1MPaHa 4acT OT MOBBbPXHOCTTA 3@ NOYNCTBaAHE, NpeAn Aa NPOAB/DKUTE.

C'bLIJ'O Taka npenopbyBamMe Aa NPoOBePUTE NHCTPYKUNNTE 3a U3MON3BaAHE U FTPVXKU OT MPOU3BOANTENA Ha MoAa.

3a fa xvrmeHviaupaTe TBbpAa NOAOBa HACTU/IKA MO Hal-406pYs HAUMH, NoCTaBeTe ypesa Haj o6aacTTa 3a

Ae3nHdeKkLmpaHe, KaTo 13Mo3BaTe NOCTOsIHHA Napa 3a noHe 60 cekyHAN.

+ TMoumncTBaHe Ha MOBBLPXHOCTM - MPeHOCKMa NapoymncTayka

I'IpeHocmmaTa napo4ncrayka BrHarun TpFIGBa Aa ce U3non3sea C NLBKaB MapkKy4. Moxe fa ce n3rnonsea camo 3a
MUeLLn ce MoBBbPXHOCTN.
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BHumaHue! ﬂpeﬂ,l/l Aa NoYncTmnTe KakBaTto M Aa € NOBbPXHOCT, MO/, MbPBO NpoBepeTe Kak Lie Bb3JeNcTBa
napata BbpXy MaJika 4acT, KOATO He € Buanma.

3a noyncTBaHe Ha TBBPAN NOBBPXHOCTH, n3nonsearite yHUBEPCaIHW YeTKN. Harnacete HUBOTO Ha MOLLIHOCT
Ha napaTa(eKo & Makc), crnope/j 4yBCTBUTE/IHOCTTA Ha MOBBPXHOCTTA.

A He n3non3Bsaiite BbpXy OMacieHn MOBbPXHOCTU (Me6enn, KyXHeHCKI NI0TOBE 1 ApYri)
3a MouncTBaHe Ha CTbKA, MPO30PLU M MIOYKM, 13M0/I3BAlTE F'YMEHaTa YeTka Ha Nno3mnums eko.

A I'Ipe3 3rmMmaTa npeaBapuTenHo 3arpel‘/'|Te nposopunTe Ha 50 cm Pa3cTtosHMe OT MOBBLPXHOCTTA. Cneg kaTto
npeaBapuTeNHO 3arpeete nNpo3opumnTe, 3arno4yHeTe ja YnctuTe.

3a ocBe)kaBaHe Ha TEKCTU/THU MaTepuanu, 13non3BaiTe ryMeHarta yetka ¢ Yoparn oT MUKPOGU6BP Ha No3nLms
eko. OcTaBeTe Ma/ika 3anapeHa 4acT Cyxa, 3a Aa He ce MoNlyyaT U3MeHeHVs B LBeTa nan geGopmanun.

OKOJIHA CPEJA

B cboTBeTCTBME CBC CbLUecTByBalLLUTe peryiaMeHTV BCeKN ypea, AOCTUNHaN Kpad Ha XU3HEeHUA C1 LNKbB, Tpﬂ6Ba
Aa 6bje 3aHeceH B OAOGPEH CcepBU3eH LEeHTBbD, KOWTO Aa noeme OTrOBOPHOCT 3a U3XBBbPJIAHETO MY.

[ToMmorHeTe ga ona3mm okosiHaTa cpeja.

BalueTo ycTpolicTBO € npeAHasHayeHo 3a AbAroroguiiHa pab6ota. Ho koraTo pelwivTe Aa ro

) noAMeHNTe, He 3abpaBsiiTe fa NOMUCINTE Kak MOXETe a MOMOrHEeTe 3a ona3BaHe Ha OKO/HaTa
cpepa, KaTo AazeTe Bb3MOXHOCT TO Aa 6bAe M3MNON3BAHO MOBTOPHO, PEUMKAMPAHO WAN
Bb3CTAaHOBEHO MO HAKAKBbB APYr HauvH. OTNagbYyHOTO eNEKTPUYECKO U eNIEKTPOHHO 060pyABaHe
MOXe Aa CbhAbpPXa BPEeAHWN BELLECTBA, KOMTO MOraT Aa NPUUUHAT Bpeaa Ha OKOHaTa cpeda 1 Ha
YOBELLIKOTO 34paBe.

To3u eTuKeT yKa3Ba, Ye TO3U NPOAYKT He TpsibBa Aa ce N3XBbPAA C BUTOBUTE OTNaAbLM. 3aHeceTe ro B LLeHTbp
3a cbbupaHe Ha oTNagbLUW, Ha ANCTPUBYTOpa, KOraTo KyrnyBaTe HOB eKBMBaNEHTEH MPOAYKT, UK B 0A06peH
cepBU3eH LeHTbP 3a obpaboTka.llpean N3XBbpAsiHE Ha YCTPOCTBOTO U3BajeTe baTepusita U 8 U3XBbpreTe
B CbOTBETCTBME C MECTHUTE 3aKOHW W pasnopesbun. AKO nMaTe Apyrv BbMNPOCKU, MOAS, CBbpxeTe ce ¢ Bawwnsa
AVNCTPUBYTOP Ha NPOAYKTU, KOWTO MOXe Aa Bu Kaxe KakBo fa npasuTe.

B CbOTBETCTBME C pernamMeHTa, cBbp3aH ¢ mapkupoekaTta (€ EU/2023/826, nHpopmaymaTa OTHOCHO
pe>Xxmma Ha rotoBHOCT (*), KOHCyMaumaTa Ha eHeprmus B U3KJIOYEH peXknM (*) 1 MpeXXoB pexxum Ha
roToBHOCT (*) e AOocTbNHA Ha www.rowenta.com nam www.tefal.com nnu www.obhnordica.com.

Ta3n MH¢OpMauVIS| npepocrtaBs eHeprvn‘/'lHaTa KOHCyMaLuAa Ha Baluua ypepn, Korato € CBbp3aH KbM
3axpaHBaHe, HO He ce u3nonasBa. 3a Aa ce Hamanu KOHCyMaLusaTa Ha eHeprusa oT Balusa ypepn, TolA
aBTOMAaTUYHO LUe NpeMunHe B PE>XKUM Ha rOTOBHOCT c/ie[ Kpasa Ha 3apsaja.

*B 3aBUCUMMOCT OT Moaena
KoHcymaums Ha eHepruvisi Ha o6opyaBaHeTo

Pe>xum MouwHocT (W)

PeXunm Ha rotoBHOCT 0.49

V3kntoueH pexum 0.49

OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTW/ YECTO 3AAABAHU BBIMPOCU

MNPOBJIEMWN

Bb3MOXXHU MNPUYUNHN

PELLEHNA

Mo noga nagat npax unu
OT/IOMKM.

OTaeneHveTo 3a npax e NbaHo. Jlvncea

GUNTBP NN € MOHTVPaH HemnpaBWHO.

V13npa3sHeTe oTAeNEHNETO 3a
npax. Mouuncrete $puTHPA 1 ro
MOHTVIpaiiTe NpaBuIHo.

YpeAbT Beye He reHepupa
napa.

BalvsT ypes He e cBbp3aH KbM
e/leKTpo3axpaHBaHeTo.

MpoBepeTe fanu 3aXpaHBaLLMAT

Kaben e BK/IHOYEeH KbM MpexaTa

1 Jann 6yTOHBT 3a BKIOYBaHe/
M3KYBaHe CBETU.

Pe3epBoapbT 3a BOAA € MpaseH.

Hamb/iHeTe pesepBoapa 3a BoAa.

KaceTkaTa NpoTUB KOT/IEH KaMbK e
MOHTVpaHa HempaswHO.

MocTtaBeTe 5 NOBTOPHO NpaBvIHO.

HakpaliHV/KbT 3a 3aCMyKBaHe He e
noToneH.

PasknaTteTe pesepBoapa 3a Boga, 3a
Jia noTonuTe HakpaHuka.

OTBOpeHa cuctema

HuBo Ha BogaTa

HakpaiiHuk

OT cmyKaTenHus
anapart 13/v3a roasamo
KO/IMYecTBO napa.

Bue cTe Ha no3uyms Makc.

Hamanete cnnata Ha naparta.

YpeabT He NouncTea
Ao6pe noga.

Moanoxkara e 3ajpbCTeHa.

MouncreTe nognoxkara.

ype,ﬂ,'bT BeYe He CBeTBa.

ByTOHBT 3a BK/ItOUBaHe/ U3K/IOYBaHe
He cBeTn.

Bkntoyverte ro.

BalumsT ypey He e cBbp3aH KbM
e/leKTpo3axpaHBaHeTo.

MpoBepeTe ganun 3axpaHBaLLUNAT
Kaben e BKAOUEH KbM MpexarTa.

MoABLT @ MHOro MOKbLP
cnes obpaboTBaHeTo C
napa.

MopanoxkaTa e TBbPAE MOKpPaA.

Mouncrete A nnn MOHTI/IpaVITe
HOBa MoA/0>XKKa.

Mo noaa UMa BUANMM
KadsiBU NeTHa cnej
ynoTtpeba.

M3non3BaTe XMMUYECKM MPOAYKTA 3a
npemMaxBaHe Ha KOT/IeH KaMbK Uan
06aBKV BbB BOAATa.

Hukora He go6aBsiiTe KakbBTO 1
za 6110 NPoAYKT B pe3epBoapa 3a
BoAa. CBbpXKeTe ce oTopM3MpaH
CepBU3eH LeHTbP.

dYHKLMATA 3a 3aCMyKBaHe
He paboTu.

MpeHocrMaTa napoymcTayka He e
cBbp3aHa jobpe.

I'IpOBepeTe CbCTOAHNETO Ha
KOHeKTopuTe 1 fann npeHocnMata
napo4ncrtayka e npasuaHoO
npucrTerHaTta.

OT nprcTaBKUTe He 13n13a
napa.

MpucTaBKMTE Ca 3arMyLUeHn UInN He e
136paH pexum 3a NoyncTBaHe.

CmeHeTe NpucTaBkuTe nan
n3bepeTte nosnums Eko/Makc. n
HaTucHeTe ByTOHa 3a napa.

MPOBJIEMU Bb3MOXXHU MPUYHNHN PELLUEHNA

OTcTpaHeTe Bb3AyLLIHMUS OTBOP
WM CMyKaTenHUs anapat v rv
nouucrere.

[naBata nnun BB3AYLUHUAT OTBOP Ca
3anywieHun

OTgeneHneTo 3a npax e NbJHo. M3npasHeTe ro 1 ro nouncrere.

YpenbT He paboTu

npasuvaHO NAU N3aBa

OTAeneHneTo 3a Npax € MOHTMPaHo
CBYIpeLL, 3BYK.

MocTtaBeTe ro MOBTOPHO NpaBvHO.
HenpaBuIHO.

CMyKaTeﬂHI/IHT anapar e 3anyLlueH. l/I3r|pa3HeTe ro n ro noyuncrere.

JyHanpeHeHVsST GUNTHP e 3a4PbCTEH. MouncreTe dpuUnTHPA.

M3nun3a napa ot
CTPaHWYHaTa 4YacT Ha
ypeja.

C'b6|/|pa Ce KOT/1IeH KaMbK Nno
HarpesaTens.

MpoBepeTe Aanu ypeabT
paboTu 6e3 rbBkaBMsA MapKyy 1
npuctaBkuTe My. B To3n cnyyaid,

CMeHeTe rbBKaBysi Mapkyy U/vau
HeroBswTe akcecoapu.

CebpxeTe ce c ObcnyxBaHe
Ha KnveHTn Ha Groupe SEB
AW oTrAeTe 40 Hali-6nm3kus
OTOPW3MPaH CepBM3eH LIEHTBP.
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Pentru siguranta dumneavoastrad, acest aparat respectd toate normele si reglementarile aplicabile.

fnainte de a parasi fabrica noastra, toate produsele noastre sunt testate in mod riguros. Acesta este motivul
pentru care aspiratorul dumneavoastra vertical cu abur Clean & Steam Multi poate contine apa reziduald in
boiler si in rezervorul de apa.

+ Acest dispozitiv este destinat exclusiv pentru uz casnic.

« Cititi cu atentie aceste instructiuni. Utilizarea necorespunzatoare sau orice utilizare 7]
care nu respecta ghidul utilizatorului va exonera producatorul de orice responsabilitate. L]

+ Produsul dumneavoastrd este un aparat electric: acesta trebuie utilizat in conditii normale de functionare. Nu
apropiati duza si aparatul portabil de curatare cu abur de ochi sau urechi.

+ Reparatiile trebuie sa fie efectuate exclusiv de specialisti care utilizeaza piese de schimb originale. Efectuarea
unei reparatii de catre dumneavoastra se poate dovedi periculoasa pentru utilizator. Utilizati numai accesorii
originale certificate (filtre, lavete, cartuse anticalcar).

» Nu aspirati apa sau orice tip de lichide, substante fierbinti, particule foarte fine (ipsos, ciment, cenusa, etc.),
bucati ascutite mari de deseuri (sticld), produse periculoase (solventi, materiale abrazive etc.), produse agresive
(acizi, produse de curatare, etc.), produse inflamabile sau explozive (substante pe baza de ulei sau alcool).

* Nuintroduceti niciodatd aparatul in apd; nu varsati apa pe aparat si nu il depozitati in aer liber.
+ Pentru curdtare si intretinere, consultati manualul.

» Nuindreptati aburul spre persoane, animale sau aparate electrice ca de exemplu in interiorul cuptoarelor sau
spre prizele electrice. Nu permiteti aburului sa ajungad in apropierea mainilor.

+ Nu utilizati apa distilata, apa de condensare, apa de la uscatoare de rufe, apa parfumata sau apa de la aparatul
de aer conditionat sau de la sisteme similare. Nu utilizati produse chimice sau detergenti.

» Nu utilizati aparatul in picioarele goale, cu papuci flip-flop sau pantofi decupati. Nu utilizati produsul cu mainile
ude.

» Nu expuneti aparatul la temperaturi sub 0 °C sau mai mari de 40 °C.

+ Nu depozitati aparatul in apropierea unei surse de cdldurd (de exemplu, un calorifer) si asigurati-va ca este
asezat pe o suprafata stabila. Aparatul trebuie depozitat numai in interior.

+ Pastrati aparatul intr-un loc inaccesibil copiilor.
» Nu lasati aparatul la indemana copiilor atunci cand este cuplat la priza de retea sau se afla in proces de racire.

+ Aparatul trebuie sa fie scos din priza dupa utilizare si Thainte de operatiile de intretinere realizate de catre
utilizator.

« AVERTISMENT: Risc de oparire din cauza aburului <‘_>

. & Atentie: suprafata fierbinte

+ 1ncazulin care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de producétor, de centrele de service
autorizate sau de persoane cu calificari similare pentru a evita pericolul.

+ Dupa utilizare, temperatura mopului si a accesoriilor poate ramane aproape de 100°C datoritd aburului. Va
rugam asteptati cateva minute si verificati inainte de a atinge mopul si accesoriile.

« In cazul unor probleme, apa fierbinte de aproximativ 100°C poate activa supapa de siguranta: verificati lista
intrebarilor frecvente de la sectiunea depanare.

Pentru tari supuse reglementarilor europene (C€ marca) :

+ Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta de peste 8 ani si de catre persoane cu capacitati fizice, senzoriale
sau mintale reduse ori lipsite de experienta si cunostinte, daca au fost supravegheate sau instruite in prealabil
cu privire la utilizarea in siguranta si inteleg pericolele pe care le presupune acesta. Copiilor nu trebuie sa li se
permita sa se joace cu aparatul. Aparatul nu trebuie sa fie |asat nesupravegheat atunci cand este conectat la
sursa de alimentare. Aparatul nu trebuie sa fie utilizat dacd a cazut, daca prezintd semne vizibile de deteriorare
sau in cazul unei scurgeri.

Pentru tari nesupuse reglementarilor europene:

+ Acest aparat nu trebuie sa fie utilizat de persoane (inclusiv copii) cu capacitdti fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau care sunt lipsite de experienta si cunostintele necesare, cu exceptia cazuluiin care sunt supravegheati
Tn mod corespunzator sau au primit instructiuni cu privire la utilizarea aparatului de |la o persoand responsabila
pentru siguranta acestora. Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a va asigura ca nu se joaca cu aparatul.

A SE CITI INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

1) Sursa de alimentare

+ Inainte de fiecare utilizare, desfasurati complet cablul de alimentare.

+ Asigurati-va ca tensiunea indicatd pe aparat este aceeasi cu tensiunea prizei dumneavoastra de perete.
Conectati produsul numai la o priza cu impamantare. Orice eroare de conectare ar putea duce la defectarea
ireversibila a produsului si la anularea garantiei.

* Nu permiteti cablului sa se blocheze si nu permiteti frecarea acestuia de margini ascutite.
+ Daca utilizati un prelungitor electric, verificati daca functioneaza corespunzator si ca este potrivit pentru
puterea aparatului dumneavoastra.

+ Deconectati aparatul scotandu-I din sursa de alimentare, fara a trage de cablu:
- Imediat dupa fiecare utilizare.
- Inainte de a schimba oricare dintre accesorii (laveta, filtru, cartus anticalcar, accesoriul pentru covoare si
mochete, accesoriile aparatului portabil de curatare cu abur)
- Inainte de a umple rezervorul de apa
- Inainte de orice intretinere sau curdtare a aparatului (conductele de aer, duza, etc.)

+ Inainte de depozitarea sau de curitarea aparatului, asigurati-vd ca produsul nu mai este cald.
+ Nu infasurati cablul aparatului cat acesta este inca fierbinte.

2) Utilizarea aburului

Clean & Steam Multi este un aparat multifunctional care poate fi utilizat pentru curatarea podelelor din interior
si a altor suprafete din locuinta.

Pentru podele, acest produs poate fi utilizat cu doud functionalitdti care pot fi activate simultan: aspirare si
curdtare cu abur. Acesta poate fi utilizat la dezinfectarea tuturor tipurilor de suprafete dure (laminate, acoperite
cu PVC, gresie, marmura impermeabilizata sau altele) si pentru improspatarea covoarelor si mochetelor - numai
cu accesoriul dedicat.

Pentru alte suprafete casnice Tn afara podelelor, aparatul include un aparat portabil de curatat cu abur.
Datoritd accesoriilor sale, aparatul poate fi utilizat pentru curatarea bucdatariei, a baii, toaletei si a altor suprafete
din incapere precum si pentru reimprospdtarea materialelor textile.

+ Curatarea podelelor - aspirator cu abur

Aparatul dumneavoastra va permite sa alegeti intre doua niveluri de abur: Eco & Max.

Pozitie Eco Pozitie Max

Parchet laminat/lacuit Mochetd/covor* Piatra/marmura Gresie/linoleum

*Numai pentru modele selectate cu accesoriu pentru covoare si mochete
Nota: Aceste recomandari trebuie respectate pentru a evita deteriorarea podelelor.

+ Vi recomandam s verificati ghidul utilizatorului si orice avertisment de la producétorii podelelor. Inainte de
aincepe ar trebui sd efectuati un test pe o zond a suprafetei care urmeaza sa fie curatata.

+ In cazul covoarelor si mochetelor, va rugadm utilizati accesoriul dedicat. Lasati mai intai partea tratata cu abur
sa se usuce pentru a va asigura ca nu s-au produs modificari de culoare sau deformadri.

Avertizare!

Nu utilizati pe lemn permeabil sau pe pardoseli laminate permeabile. Pe suprafetele care au fost tratate cu
ceard, luciul poate fi indepartat prin actiunea caldurii si a aburului. Se recomanda Tntotdeauna sa testati o zona
izolata a suprafetei care urmeaza sa fie curatatd Thainte de a continua. De asemenea, va recomandam sa verificati
instructiunile de utilizare si de intretinere de la producatorul pardoselii.

Pentru a va igieniza pardoseala Tn cel mai bun mod, asezati aparatul pe zona care urmeaza sa fie dezinfectata
utilizand abur continuu timp de cel putin 60 de secunde.

+ Curdtarea suprafetelor - Aparatul portabil de curatat cu abur
Aparatul portabil de curatat cu abur trebuie utilizat intotdeauna cu furtunul flexibil. Nu poate fi utilizat decat pe

suprafete lavabile.
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Atentie! Inainte de a curata orice suprafata, verificati mai intai reactia la abur pe o suprafatd mica, care nu este
expusa.

Pentru curatarea suprafetelor dure, utilizati periile universale. Reglati nivelul aburului (eco sau max) in functie
de fragilitatea suprafetei.

AA nu se utiliza pe suprafete lacuite (mobilier, suprafete de lucru din bucatarie si altele)

Pentru curatarea sticlei, a geamurilor si a gresiei, utilizati racleta si pozitia eco aburului.

A in timpul iernii, preincalziti geamurile la o distantd de 50 cm de suprafata. Dupa incalzire, incepeti curatarea.

Pentru Tmprospatarea textilelor, utilizati racleta cu o laveta din microfibra in pozitia eco aburului. Lasati o parte
mica tratata cu abur sa se usuce pentru a va asigura ca nu s-au produs modificari de culoare sau deformari.

MEDIUL INCONJURATOR

in conformitate cu reglementdrile existente, orice aparat aflat la finalul duratei de viata trebuie dus la un centru
de service autorizat care isi va asuma responsabilitatea pentru gestionarea eliminarii acestuia.

Haideti sa ajutam la protejarea mediului.

(@ Dispozitivul dvs. este conceput pentru a functiona multi ani. Dar atunci cand decideti sa il inlocuiti,

- nu uitati sa va ganditi la modul In care puteti ajuta la protejarea mediului, permitand refolosirea,
reciclarea sau recuperarea intr-un alt mod a dispozitivului. Deseurile de echipamente electrice si
electronice pot contine substante nocive care pot dauna mediului si sanatatii umane.

Aceasta eticheta indica faptul ca acest produs nu trebuie eliminat Tmpreuna cu gunoiul menajer. Predati-I la un
punct de colectare, distribuitorului, atunci cand cumparati un produs echivalent nou, sau la un centru de service
autorizat pentru a fi prelucrat.

inainte de a arunca dispozitivul, scoateti bateria si eliminati-o in conformitate cu legile si reglementarile locale.
Dacd aveti intrebari, va rugam sa contactati distribuitorul dvs. de produse, care va poate spune ce sa faceti.

in conformitate cu reglementirile referitoare la marcajul C € EU/2023/826, informatiile referitoare la modul
standby (*), modul oprit (*) si modul de asteptare in retea (*) este disponibil pe www.rowenta.com sau
www.tefal.com sau www.obhnordica.com.

Aceste informatii ofera consumul de energie al aparatului dvs. atunci cand este conectat la o sursa de
alimentare, dar nu este Tn uz. Pentru a reduce consumul de energie al aparatului dumneavoastra, acesta
va trece automat in standby dupa terminarea acuzatiei.

*In functie de model
Consumul de energie al echipamentului

Mod Putere (W)
Standby 0.49
Mod oprit 0.49

DEPANARE/INTREBARI FRECVENTE

PROBLEME CAUZE POSIBILE SOLUTII

inlaturati conducta de aer sau

Capul sau conducta de aer este blocata . } A
sistemul de aspirare si curatati-l.

Aparatul nu functioneaza Recipientul de praf este plin. Goliti-I si curatati-I.
corespunzator sau produce

un suierat.

Rezervorul de praf este instalat incorect. Repozitionati-l corect.

Sistemul de aspirare este Infundat. Goliti-I si curatati-I.

Filtrul de spuma este saturat. Curatati filtrul.

Praf sau deseuri cad Tnapoi
pe podea.

Recipientul de praf este plin. Filtrul
lipseste sau este instalat incorect.

Goliti recipientul de praf. Curatati
filtrul si instalati-l corect.

PROBLEME

CAUZE POSIBILE

SOLUTII

Aparatul nu mai genereaza
abur.

Aparatul dumneavoastrd nu este
conectat la sursa de alimentare.

Verificati daca cablul de alimentare
este conectat la priza si daca
butonul pornit/oprit este aprins.

Rezervorul de apa este gol.

Umpleti rezervorul de apa.

Cartusul anticalcar este instalat incorect.

Repozitionati-I corect.

Duza de aspirare nu este scufundata.

Scuturati rezervorul de apa pentru
a scufunda duza.

Sistem de deschidere

O mare cantitate de
abur iese din sistemul de
aspirare.

Va aflati in pozitia max.

Reduceti puterea aburului.

Aparatul nu curata
podeaua foarte bine.

Laveta este saturata.

Curatati laveta.

Aparatul nu se mai
aprinde.

Butonul pornit/oprit nu este aprins.

Porniti-I.

Aparatul dumneavoastrd nu este
conectat la sursa de alimentare.

Verificati daca cablul de alimentare
este conectat la priza.

Podeaua este foarte uda
dupa curatarea cu abur.

Laveta este prea uda.

Curatati-o, utilizati pozitia aburi Eco
sau instalati o laveta noua.

Pete maronii sunt vizibile
pe podea dupa utilizare.

Utilizati aditivi sau agenti chimici de
curatare n rezervorul de apa.

Nu adaugati niciodata un alt produs
in rezervorul de apa. Contactati un
centru de service autorizat.

Functia de aspirare nu
functioneaza.

Aparatul portabil de curatat cu abur nu
este conectat corect.

Verificati starea conectorilor si
fixarea corecta a aparatului portabil
de curatat cu abur.

Prin accesorii nu iese abur.

Accesoriile sunt infundate sau modul de
curdtare nu a fost selectat.

Inlocuiti accesoriile sau selectati
pozitia Eco/Max si apdsati butonul
de abur.

Iese abur din partea
laterald a aparatului

Se depune calcar pe elementul de
ncalzire

Verificati daca aparatul
functioneaza fara furtunul flexibil
si accesoriile acestuia. In acest
caz, Tnlocuiti furtunul flexibil si/sau
accesoriile sale.

in caz contrar, contactati Serviciul
pentru clienti sau mergeti la cel
mai apropiat centru de service
autorizat.
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VARNOSTNA NAVODILA

Ta naprava je za vaso varnost skladna z vsemi obstojecimi standardi in predpisi.

Preden nasi izdelki zapustijo tovarno, so podvrzZeni strogim testiranjem, Zato se lahko zgodi, da je v vasi napravi
Clean & Steam Multi v kotli¢ku in rezervoarju za vodo ostala voda.

+ Tanaprava je namenjena zgolj uporabi v gospodinjstvu.

+ Tevarnostne napotke pozorno preberite. Nepravilna uporaba ali uporaba, T]
ki ni v skladu z navodili za uporabo, proizvajalca razreSuje vsakrsne odgovornosti. [LL]]

Vas izdelek je elektri¢na naprava: uporabljati jo je treba v obi¢ajnih pogojih uporabe. Sobi ne pribliZzujte ocem
ali uSesom.

Popravila lahko opravljajo le strokovnjaki, ki uporabljajo originalne nadomestne dele. Popravila, ki jih opravite
sami, so lahko za uporabnika nevarna. Uporabljajte samo potrjene originalne dodatke (filtre, krpe, kartuse
proti vodnemu kamnu).

+ Ne sesajte vode ali katere koli druge vrste tekocin, vrocih snovi, zelo finih snovi (mavca, cementa, pepela itd.),
vecjih ostrih drobcev (stekla), nevarnih proizvodov (topil, jedkih snovi itd.), agresivnih proizvodov (kislin, €istil
itd.) ter vnetljivih in eksplozivnih proizvodov (na osnovi nafte ali alkohola).

+ Naprave nikoli ne potopite v vodo; naprave ne Skropite z vodo in jene shranjujte na prostem.
+ Pri Cis€enju in vzdrZevanju sledite navodilom za uporabo.

+ Pare ne usmerjajte proti ljudem, Zivalim ali elektri¢nim napravam, na primer notranjosti pecic ali elektri¢nih
vti€nic. Pari ne pribliZujte rok.

+ Ne uporabljajte destilirane vode, vode, nastale s kondenzacijo, vode iz suSilnih strojev, parfumirane vode ali
vode iz klimatizacijskih ali podobnih sistemov. Ne uporabljajte kemi¢nih proizvodov ali detergentov.

+ Naprave ne uporabljajte bosi, v natikacih ali odprtih ¢evljih. Izdelka ne uporabljajte z mokrimi rokami.

+ Naprave ne izpostavljajte temperaturam pod 0 °C ali nad 40 °C.

» Naprave ne shranjuijte v bliZini virov toplote (na primer radiatorja) in se prepricajte, da je shranjena na stabilni
povrsini. Napravo shranjujte samo v notranjih prostorih.

» Napravo hranite zunaj dosega otrok.
+ Ko je naprava vklju¢ena v elektricno omrezje ali ko se ohlaja, jo hranite izven dosega otrok.
+ Po uporabi in pred izvedbo vzdrZevanja je treba napravo izkljuciti iz omreZja.

POZOR: Nevarnost oparin zaradi pare @

& Pozor: vroca povrsina

+ Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov serviser ali podobno kvalificirana
oseba in tako prepreciti nevarnost.

+ Po uporabi so lahko krpa in drugi pripomocki zaradi pare Se vedno segreti na 100 °C. Prosimo, pocakajte nekaj
minut in se pred dotikanjem krpe in pripomockov prepricajte, da je temperatura padla.

+ V primeru teZav lahko iz ventila uhaja voda, segreta na 100 °C: preverite poglavje o odpravljanju tezav in
najpogostejsih vprasanjih.

Za drZave, za katere veljajo evropski predpisi (oznaka C€):

+ To napravo lahko uporabljajo otroci, starejsi od 8 let, ter osebe z omejenimi telesnimi, cutnimi ali umskimi
sposobnostmi oziroma osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pod nadzorom druge osebe ali so
prejele navodila o varni uporabi naprave in razumejo nevarnosti, povezane z napravo. Otroci se z napravo ne
smejo igrati. Naprave medtem, ko je vklju¢ena v elektricno omreZje, ne puscajte nenadzorovane. Naprave ne
uporabljajte, ¢e je padla, e ima vidne znake poskodb ali e pusca.

Za drZave, za katere evropski predpisi ne veljajo:

+ Te naprave ne smejo uporabljati osebe (vkljuéno z otroki) z zmanjSanimi fizi¢nimi, zaznavnimi ali psihi¢nimi
sposobnostmi oziroma osebe s pomanjkljivimi izkuSnjami in znanjem, razen €e jih med uporabo nadzoruje ali
vodi oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost. Pazite na otroke in preprecite, da bi se z napravo igrali.

PREBERITE PRED PRVO UPORABO

1) Napajanje
+ Pred vsako uporabo v celoti odvijte napajalni kabel.

+ Prepricajte se, da je napetost, navedena na napisni tablici polnilnika naprave, enaka vhodni napetosti vase
vti¢nice. Izdelek prikljucite le v pravilno ozemljeno vti¢nico. Vsakrdna napaka v elektri¢ni povezavi lahko
izdelek nepovratno poskoduje in razveljavi njegovo garancijo.

+ Preprecite, da bi se napajalni kabel zavozlal in priSel v stik z ostrimi robovi.

« Ce uporabljate elektri¢ni podalj$ek, preverite, ali ustrezno deluje in ali ustreza mo¢i vase naprave.

+ Napravo izkljucite iz elektricnega omreZzja, ne da bi vlekli za napajalni kabel:

- takoj po vsaki uporabi;
- pred zamenjavo katerega koli dodatka (krpe, filtra, kartuse proti vodnemu kamnu);
- preden napolnite rezervoar za vodo;
- pred vzdrZzevanjem ali ¢iS¢enjem naprave (zracnih kanalov, Sobe itd.);
+ preden napravo shranite ali ocistite, se prepricajte, da ni vec topla.
+ Napajalnega kabla ne navijajte, dokler je Se vroc.

2) Uporaba pare

Clean&Steam Multi je multifunkcijska naprava, ki jo lahko uporabljate za ¢iS€enje notranjih tal in drugih
gospodinjskih povrsin.

Na tleh lahko ta izdelek uporabljate z dvema funkcijama, ki ju lahko vklopite so¢asno: sesanje in parno ¢is¢enje.
Uporabljate ga lahko za razkuZevanje vseh vrst trdih talnih oblog (laminat, PVC, ploS¢ice, marmor in drugo) in za
osvezitev mehkih talnih oblog (npr. preproge - s pripomockom Ultra Glider).

Na drugih gospodinjskih povrsinah lahko napravo uporabljate z vgrajenim prenosnim parnim ¢istilnikom. z
mnogimi priloZenimi pripomocki ga lahko uporabljate za ¢is¢enje kuhinje, kopalnice, WC-ja in drugih sob ter
osvezevanje tkanin.

« CigCenije tal - parni sesalec
Naprava vam omogoca izbiro med dvema nivojema pare: Eco & Max.

PoloZaj Eco PoloZaj Max
M T
{ |
¥ A
\ 4
) e
Lamlnat/lal:llarana lesena Preproga* Kamen/marmor Plo¢ice/vinil

* Samo za izbrane modele z drsnikom za preprogo
Opomba: Z upostevanjem teh priporocil se boste izognili posSkodbam tal.

+ Priporo¢amo, da preverite navodila za uporabo in morebitna opozorila proizvajalca tal. Pred zacetkom
napravo preskusite na delu povrsine, ki jo nameravate ocistiti.

+ Pri mehkih talnih oblogah (preproge itd.) priporo¢amo uporabo drsnika za preproge. Naj se oparjeni del
najprej posusi, da se prepricate, da ni prislo do nobenih sprememb barve ali do preoblikovanja.

Opozorilo!
Ne uporabljajte na nelakiranem lesu ali nelakiranih laminatnih talnih oblogah. Vrocina in para lahko odstranita sijaj

povoskanih povrsin. Pred ¢iS¢enjem je vedno priporocljivo opraviti preizkus na izoliranem obmocju povrsine, ki jo
nameravate ocistiti. Priporo€amo tudi, da preberete navodila za uporabo in vzdrZevanje, ki jih je izdal izdelovalec
talnih oblog.

Za najboljSi nacin ¢iS¢enja trdih tal postavite aparat na obmocje, ki ga nameravate razkuZziti, in 60 sekund
uporabljajte neprekinjen izpust pare.

- Ciscenje povrsin - prenosni Steam cleaner
Prenosni parni €istilnik vedno uporabite z gibljivo cevjo. Uporabite ga lahko le na pralnih povrsinah.

Pozor! Pred ¢iS¢enjem kakrSne koli povrSine, paro najprej uporabite na majhnem in manj vidnem predelu, da
opazite, ¢e pride do reakcije.

Za Cis¢enje trdih povrsin uporabite univerzalne krtace. Prilagodite nivo pare (eco ali max) glede na ranljivost

povrsine. 55 l




A Ne uporabljajte na oljenih povrsinah (pohistvo, kuhinjski pult idr.).

Za tis¢enje stekla, oken in plos€ic uporabite gumijast nastavek z na¢inom eko pare.

A V zimskem ¢asu okna najprej segrejte z razdalje 50 cm, preden zacnete s ¢iS¢enjem. Po predgrevanju lahko

zacnete s ¢iS¢enjem.

Za osveZevanje tekstila uporabite gumijast nastavek z dodatkom iz mikro vlaken v na¢inu delovanja eko pare. Naj
se oparjeni del posusi, da se prepricate, da ni prislo do nobenih sprememb barve ali do preoblikovanja.

OKOLJE

V skladu z veljavnimi predpisi morate vse izrabljene naprave predati pooblas¢enemu servisu, kjer bodo poskrbeli
za njihovo odlaganje.
Pomagajte varovati okolje.

Vasa naprava je zasnovana za vecletno delovanje. Ko jo Zelite zamenjati, pri tem pomagajte varovati
- okolje. Napravo reciklirajte ali poskrbite za njeno ponovno uporabo na drug nacin. Odpadna
elektri¢na in elektronska oprema lahko vsebuje Skodljive snovi, ki lahko Skodijo okolju in zdravju.

Ta nalepka oznacuje, da izdelka ni dovoljeno odlagati med gospodinjske odpadke. Odnesite ga v
zbirni center, oddajte ga pri distributerju, ko kupujete nov enak izdelek, ali ga odnesite v pooblasceni servis za
obdelavo.

Preden napravo zavrZete, odstranite baterijo in jo odvrzite v skladu z lokalno zakonodajo in predpisi.
Ce imate vprasanja, se za ve¢ informacij obrnite na trgovca.

V skladu z uredbo, ki se nana3a na oznako C € EU/2023/826, informacije o stanju pripravljenosti (*), Poraba
energije v nacinu izklopa (*) in omreZznem stanju pripravljenosti (*) je na voljo na www.rowenta.com ali
www.tefal.com ali www.obhnordica.com.

Ta informacija zagotavlja porabo energije vase naprave, ko je prikljucena na napajanje, vendar ni v uporabi.
Da bi zmanjsali porabo energije vase naprave, bo ta samodejno preklopila v stanje pripravljenosti po koncu
polnjenja.

*0Odvisno od modela

Poraba energije naprave

Nacin Moc (W)

V stanju pripravljenosti 0.49

Izklopljen nacin 0.49

ODPRAVLJANJE TEZAV/POGOSTA VPRASANJA

TEZAVE MOZNI VZROKI RESITVE

Odstranite zrac¢ni kanal ali sesalno

Glava ali zracna kanal sta zamasena. . T
Sobo in ju ocistite.

Posoda za prah je polna. Izpraznite jo in jo ocistite.

Naprava ne deluje dobro

ali oddaja Zvizgajoc¢ zvok. Posoda za prah ni pravilno namescena. Postavite jo v pravi poloZaj.

TEZAVE

MOZNI VZROKI

RESITVE

Naprava ne proizvaja vec
pare.

Vasa naprava ni vklju¢ena v elektri¢no
omreZje.

Preverite, ali je napajalni kabel v
vti€nici in ali gumb za vklop/izklop
gori.

Rezervoar za vodo je prazen.

Napolnite rezervoar.

KartuSa proti vodnemu kamnu ni
pravilno namescena.

Postavite jo v pravi poloZaj.

Absorpcijska Soba ni potopljena.

Pretresite rezervoar za vodo, da se
Soba potopi.
Sistem odpiranja

1z sesalne Sobe se sprosca
velika koli¢ina pare.

Uporabljate stopnjo Max.

Zmanj3ajte moc pare.

Naprava tal ne €isti dobro.

Krpa je nasi¢ena.

Ocistite krpo.

Naprava se vec ne prizge.

Gumb za vklop/izklop ni vklopljen.

Vklopite ga.

Vasa naprava ni vklju¢ena v elektri¢no
omreZje.

Prepricajte se, da je napajalni kabel
v vticnici.

Tla so po ¢is€enju s paro
zelo mokra.

Krpa je premokra.

Ocistite jo, uporabite nastavitev Eko
pare ali namestite novo krpo.

Po uporabi so na tleh vidni
rjiavi madezi.

V rezervoarju za vodo so prisotni kemi¢ni
proizvodi za odstranjevaje vodnega
kamna ali dodatki.

V rezervoar nikoli ne dodajajte
kakrsnih koli proizvodov Obrnite se
na pooblas¢eni servisni center

Funkcija sesanja ne deluje

Prenosni parni ¢istilnik ni pravilno
namescen

Preverite stanje prikljuckov in
pravilno namestitev prenosnega
parnega Cistilnika

1z pripomockov ne prihaja
para

Pripomocki so zamaseni ali pa niizbran
nacin ¢iscenja

Spremenite pripomocke ali izberite
nastavitev Eco/Max in pritisnite
gumb za paro.

Sesalna Soba je zamaSena.

Izpraznite jo in jo ocistite.

Filter za peno je nasicen.

Ocistite filter.

Iz naprave padajo na tla
prah ali delci.

Posoda za prah je polna. Filtra ni ali je
nepravilno namescen.

Izpraznite posodo za prah. O¢istite
filter in ga pravilno namestite.

Para uhaja iz stranskega
dela naprave.

Na grelnem elementu se nabira vodni
kamen.

Preverite, ali naprava deluje brez
gibljive cevi in pripomockov. V tem
primeru zamenjajte gibljivo cev in/

ali pripomocke.

V nasprotnem primeru se obrnite
na pomoc strankam Skupine SEB
ali kontaktirajte najblizji servisni

center.
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SIGURNOSNE UPUTE

Zbog vase sigurnosti, ovaj aparat udovoljava svim postoje¢im standardima i propisima.

Prije isporuke se svi nasi uredaji rigorozno ispituju. Zbog toga se u Clean & Steam Multi moZe nadi joS malo vode
u kotlu i spremniku za vodu.

+ Ovaj uredaj namijenjen je samo za uporabu u kuc¢anstvu.

* Molimo paZljivo procitajte ove sigurnosne savjete. Neprikladna uporaba ili uporaba T]
koja nije u skladu s korisnickim priru¢nikom oslobada robnu marku svake odgovornosti.

+ Vas$ proizvod je elektri¢ni uredaj: mora se koristiti u normalnim radnim uvjetima. Nemojte mlaznicu i prijenosni
parni ¢istac drzati u blizini ociju ili usiju.
+ Popravke moraju vrsiti isklju€ivo stru¢njaci koristeéi originalne zamjenske dijelove. Samostalno vrienje

popravaka bi moglo biti opasno za korisnika. Koristite iskljucivo certificirane originalne dodatke (filtre, umetke,
uloZak protiv kamenca).

+ Nemojte usisavati vodu ili bilo koju drugu tekucinu, vruce tvari, izrazito sitne tvari (Zbuka, cement, pepeo itd.),
velike ostre krhotine (staklo), opasne proizvode (otapala, abrazivna sredstva itd.), agresivne proizvode (kiseline,
sredstva za CiS¢enje itd.), zapaljive i eksplozivne proizvode (na bazi ulja ili alkohola).

+ Nikad ne uranjajte uredaj u vodu; nemojte razlijevati vodu po uredaju i nemojte ga drZati na otvorenom.

+ Za upute o prvoj upotrebi, ¢iS¢enju i odrZzavanju pogledajte korisnicki prirucnik.

+ Nemojte usmjeravati paru prema ljudima, Zivotinjama ili elektri¢nim uredajima kao $to su unutrasnjost pecnice
ili elektri¢ne uti¢nice. Nemojte pribliZzavati ruke pari.

+ Nemojte koristiti destiliranu vodu, kondenziranu vodu, vodu iz susilica, vodu s mirisom ili vodu iz klimatizacijskih
uredaja ili analognih sustava. Nemojte koristiti kemijske proizvode ili deterdZente.

» Nemojte koristiti uredaj dok ste bosi, u japankama ili otvorenim cipelama. Nemojte koristiti proizvod s mokrim
rukama.

+ Nemojte izlagati uredaj temperaturi niZzoj od 0 °C i viSoj od 40 °C.

+ Nemojte uredaj drZati u blizini izvora topline (na primjer radijatora) i osigurajte da je postavljen na stabilnu
povrsinu. Uredaj se mora drzati isklju¢ivo u unutarnjem prostoru.

+ Aparat drZite izvan dohvata djece.
DrZite uredaj izvan dohvata djece dok je priklju¢en na elektricnu mreZu ili se hladi.

» Uredaj se mora iskopcati poslije upotrebe i prije odrzavanja koje obavlja korisnik.
UPOZOREN]JE: Opasnost od opekotina od pare @

& Upozorenje: vruca povrsina!

+ Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti predstavnik proizvodaca, odnosno ovlasteni serviser,
kako bi se izbjegla opasnost.

+ Nakon upotrebe, temperatura mopa i pribora jo3 uvijek moZe biti blizu 100 °C zbog pare. Pricekajte nekoliko
minuta u provjerite prije dodirivanja mopa i pribora.

+ Uslucaju problema, vruca voda s temperaturom oko 100 °C moZe izlaziti iz sigurnosnog ventila: provjerite cesta
pitanja u rjeSavanju problema.

Za drZave koje podlijeZu europskim propisima (oznaka C€):

+ Ovaj uredaj smiju koristiti djeca uzrasta 8 godina i vie te osobe s umanjenim tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili manjkom iskustva i znanja ukoliko su pod nadzorom ili ako su im date upute o sigurnom
koriStenju i ako razumiju povezane opasnosti. Uredaj mora biti pod nadzorom ako je uklju¢en u elektri¢nu
mreZu. Uredaj se ne smije koristiti ako je pao, ako postoje vidljiva oStecenja ili u slucaju curenja.

Za drZave koje ne podlijeZu europskim propisima:

+ Ovaj uredaj nije namijenjen koristenju od strane osoba (ukljucujuci i djecu) sa smanjenom fizi¢ckom, osjetilnom
ili mentalnom sposobnosti, ili nedostatkom iskustva i znanja, osim ako ih ne nadzire osoba odgovorna za
njihovu sigurnost ili im ta osoba ne pokaZe kako koristiti uredaj. Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da
se ne igraju uredajem.

MOLIMO PROCITATI PRIJE PRVE UPORABE

1) Izvor napajanja

Prije svake uporabe u potpunosti odmotajte strujni kabel.

Osigurajte da napon naveden na nazivnoj plocici punjaca uredaja odgovara naponu zidne uticnice. Proizvod
prikljucite samo na uti¢nicu s uzemljenjem. Sve pogreske u priklju¢ivanju mogle bi dovesti do nepovratne
Stete za proizvod i ponistile bi jamstvo.

+ Nemojte dopustiti da se kabel zaglavi niti da se trlja o oStre rubove.

+ Ako koristite produzni kabel, provjerite radi li ispravno i je li prikladan za napajanje VaSeg uredaja.

Iskljucite uredaj iskopCavanjem iz izvora napajanja, bez potezanja kabla:

- Odmah nakon svake uporabe.

- Prije zamjene svih nastavaka (umetak, filtar, uloZak protiv kamenca, ultra klizac, pribor za prijenosni parni
Cistac)

- Prije punjenja spremnika za vodu

- Prije svog odrZavanija ili ¢iS¢enja uredaja (otvori za zrak, mlaznica itd.)

+ Prije pohrane ili ¢iS¢enja uredaja, budite sigurni da se uredaj ohladio.

+ Nemojte namatati kabel uredaja dok je uredaj jo3 vruc.

2) Uporaba pare
Clean&Steam Multi je uredaj s viSe funkcija koji se moZe upotrebljavati za ¢iS¢enje unutarnjih podova i drugih
kuc¢anskih povrsina.

Za podove, proizvod se mozZe koristiti s dvije funkcije koje se mogu aktivirati istodobno: usisivanje i ¢is¢enje
parom. MoZe se koristiti za sanitiziranje svih vrsta tvrdih podova (laminati, PVC, plocice, lijepljeni mramor i
drugi) i za osvjeZavanje mekih podova (tepisi, tepisoni - samo ultra klizacem kao dodatkom).

Za neke druge kucanske povrsine koje nisu podovi, uredaj ima ugraden prijenosni Cista¢ parom. Uz njegovih
nekoliko nastavaka, moZe se upotrebljavati za ciS¢enje kuhinje, kupaonice, WC-a i drugih sobnih povr3ina kao za
osvjeZavanje tepiha.

« Cis¢enje podova - usisivat za &is¢enje parom

Na Vasem uredaju moZete odabrati dvije razine pare: Eco i Max

PoloZaj Eco PolozZaj Max

Laminat / lakirane podne

Kamen / mramor
obloge

Tepih / tepison* Plocice / obloge od vinila

*Samo za odabrane modele s klizacem za ¢iS¢enje tepiha
Napomena: NuZno je slijediti ove preporuke kako bi se izbjegla Steta na podovima.
Preporucujemo da pogledate u korisnicki priru¢nik i provjerite ima li upozorenja proizvodaca podnih obloga.
NuZno je izvrsiti probu na dijelu povrSine koja ce se Cistiti prije pocetka ¢iS¢enja.
+ Kod mekanih podova (tepisi, prostirke), koristite se klizaCem za ¢iS¢enje tepiha. Najprije pricekajte da se
mjesto tretirano parom osusi kako biste bili sigurni da nije doslo do promjena boje ili izobli¢enja.
Upozorenje!
Ne koristite na drvenim podovima ili podovima obloZenim laminatom koji nisu lijepljeni. Tretman toplinom i parom
moze ukloniti sjaj na povrSinama tretiranim voskom. Prije postupka preporucujemo uvijek testirati na izoliranom
mjestu povrsine koju je potrebno ocistiti. Preporucujemo i provjeriti upute za uporabu i odrZavanje koje je priloZio
proizvodac poda.
Za higijensko ¢iS¢enje tvrdog poda na najbolji nacin stavite uredaj iznad podrucja koje je potrebno dezinficirati
koristedi kontinuiranu paru najmanje 60 sekundi.
« Ci§c¢enje povrsina - prijenosni ¢ista¢ parom
Prijenosni Cista¢ parom mora se koristiti s fleksibilnim crijevom. MoZe se upotrebljavati samo na povrsinama koje
se smiju prati.
Pozor! Prije CiS¢enja bilo koje povrsine, prvo provjerite reakciju na paru na malom i skrivenom dijelu povrsine.
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Za ciS¢enje tvrdih povrsina koristite univerzalne cetke. Prilagodite razinu jacine pare (eco ili max) u skladu s
lomljivos¢u povrsine.

A Nemojte koristiti na masnim povrsinama (namjestaj, kuhinjska radna ploha i druge)

Za CiS¢enje stakla, prozora i plocica koristite uredaj u eco poloZaju za paru.

A Prvo zagrijte prozore na udaljenosti od 50 cm od povr3ine tijekom zimskog vremena. Nakon zagrijavanja
zapocnite ciS¢enje.

Za osvjeZavanje tekstila koristite uredaj s navlakom od mikrovlakana u eco poloZaju za paru. Pricekajte da se
mjesto tretirano parom osusi kako biste bili sigurni da nije doslo do promjena boje ili izobli¢enja.

OKOLIS

U skladu s postoje¢im propisima, uredaji kojima je okonc¢an Zivotni ciklus moraju se odnijeti u ovlasteni servisni
centar koji ¢e preuzeti odgovornost za upravljanje njihovim odlaganjem.

Vodimo racuna o zastiti okolisa.

Vas uredaj dizajniran je na nacin koji omogucuje dugogodisnju uporabu. Kad se, medutim, odlucite

- na zamjenu, ne zaboravite na zastitu okoliSa i omogucite da se uredaj ponovo uporabi, reciklira ili na
drugi nacin obnovi. Elektri¢na i elektronicka oprema koja se odlaZe u otpad moze sadrZavati Stetne
tvari koje mogu ugroziti okoli$ i ljudsko zdravlje.

Ova oznaka znaci da se proizvod ne smije odloZiti u ku¢anski otpad. Odnesite ga u sabirni centar, distributeru kad
kupujete novi istovrsni proizvod ili u ovlasteni servisni centar na daljnju obradu.

Prije no Sto uredaj odloZite u otpad, izvadite bateriju i odloZite bateriju u otpad u skladu s lokalnim zakonima i
propisima.
Sva pitanja moZete uputiti distributeru proizvoda koji ¢e vas savjetovati Sto trebate uciniti.

U skladu s uredbom koja se odnosi na oznaku C€ EU/2023/826, informacije koje se odnose na stanje
pripravnosti (*), PotroSnja energije u isklju¢enom nacinu (*) i mreZznom stanju pripravnosti (*) dostupna je
na www.rowenta.com ili www.tefal.com ili www.obhnordica.com.

Ove informacije prikazuju potrosnju energije vaseg uredaja kada je priklju€en na napajanje, ali nije u
upotrebi. Kako bi se smanjila potroSnja energije vaSeg uredaja, on ¢e se automatski prebaciti u stanje
pripravnosti nakon zavrSetka punjenja.

*Ovisno o modelu

PotroS$nja energije za opremu

Nacin rada Snaga (W)
Stanje pripravnosti 0.49
Isklju€eni nacin rada 0.49

PROBLEMI U RADU/CESTO POSTAVLJANA PITANJA

PROBLEMI MOGUCI UZROCI RJESENJA

Uklonite i ocistite otvor za zrak ili
usisni sklop.

Glava ili otvor za zrak nisu potpuno
prohodni.

Spremnik za prasinu je pun. Ispraznite ga i ocistite.

Uredaj ne radi ispravno ili ) - -
O Spremnik za praSinu nije ispravno
se Cuje pistanje.

postavljen Ispravno ga postavite.

Usisni sklop je zacepljen, Ispraznite ga i ocistite.

Filtar za pjenu je pun. Ocistite filtar.

Ispraznite spremnik za prasinu.
Ocistite filtar i ispravno ga
postavite.

Prasina ili ostaci padaju
nazad na pod.

Spremnik za prasinu je pun. Nedostaje
filtar ili on nije ispravno postavljen.

PROBLEMI

MOGUCI UZROCI

RJESENJA

Uredaj viSe ne proizvodi
paru.

Vas uredaj nije priklju¢en na izvor
napajanja.

Provjerite je li strujni kabel uklju¢en
i gori li tipka on/off.

Spremnik za vodu je prazan.

Napunite spremnik za vodu.

UloZak protiv kamenca nije ispravno
postavljen.

Ispravno ga postavite.

Usisna mlaznica nije uronjena

Protresite spremnik za vodu da se
uroni mlaznica.

Otvaranje sustava
_ Razinavode

Mlaznica

Velika koli¢ina pare izlazi iz
usisnog sklopa.

Uredaj je postavljen na poloZaj Max.

Smanjite ja¢inu pare.

Uredaj slabije €isti pod.

Umetak je pun.

Ocistite umetak.

Uredaj se viSe ne pali.

Tipka on/off nije upaljena.

Ukljucite tipku.

Vas uredaj nije priklju¢en na izvor
napajanja.

Provjerite je li strujni kabel ukljucen.

Pod je jako mokar nakon
Cis¢enja parom.

Umetak je previSe mokar.

Ocistite ga, koristite poloZaj za eko
paru ili postavite novi umetak.

Nakon uporabe na podu su
vidljive smede mrlje.

Upotrebljavate kemijske proizvode
protiv kamenca ili aditive u spremniku
za vodu.

Nikada ne dodajte proizvode u
spremnik za vodu. Obratite se
ovlaStenom servisnom centru.

Funkcija usisavanja ne radi.

Prijenosni ¢istac za paru nije dobro
prikljucen

Provjerite stanje prikljucaka
i ispravnost obujmica na
prijenosnom ¢istacu s parom

Para ne izlazi iz pribora

Pribor je zacepljen ili nije odabran
nijedan nacin za €is¢enje

Promijenite pribor ili odaberite
poloZaj Eco/Max i pritisnite gumb
za paru.

Para izlazi sa strana
uredaja.

Kamenac se nakuplja na grijacem
elementu.

Provjerite rad uredaja bez
fleksibilnog crijeva i njegovog
pribora. U tom slucaju, zamijenite
fleksibilno crijevo i/ili njegov pribor.
Obratite se sluzbi za korisnike
drustva Groupe SEB ili posjetite
najbliZi ovlasteni servisni centar.
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SIGURNOSNO UPUTSTVO

Ovaj aparat je radi vaSe sigurnosti uskladen sa svim postoje¢im standardima i propisima.

Svi nasi proizvodi strogo se provjeravaju prije napustanja tvornice. To je razlog zbog kojeg na$ proizvod Clean &
Steam Multi moZe sadrZavati malu koli¢inu preostale vode u bojleru i spremniku za vodu.

+ Ovaj proizvod je predviden samo za upotrebu u domacinstvu.

+ Molimo da paZljivo procitate ove sigurnosne upute. Nepravilno koristenje ili bilo koje 7]
koristenje koje nije u skladu s uputstvom za upotrebu, brend oslobada svake odgovornosti.

+ Vas je proizvod elektri¢ni aparat: trebao bi se koristiti u normalnim radnim uslovima. Mlaznicu i prenosivi
parni Cista¢ nemojte stavljati u blizini ociju ili usiju.
+ Popravke bi trebali provoditi samo stru¢njaci koji pritom koriste originalne rezervne dijelove. MoZe biti

opasno da korisnik sam vrsi popravak. Koristite samo certifikovane originalne nastavke (filtere, uloske,
kertridZ protiv kamenca).

» Nemoijte usisavati vodu ili bilo koju vrstu te¢nosti, vruce supstance, vrlo glatke supstance (gips, cement,
pepeo itd.), velike ostre krhotine (staklo), opasne proizvode (otapala, abrazivne materijale itd.), agresivne
proizvode (kiseline, proizvode za ¢iS¢enje itd.), zapaljive i eksplozivne proizvode (na bazi ulja ili alkohola).

+ Nikad ne uranjate aparat u vodu, nemojte prolijevati vodu na aparat i nemojte ga drzati vani.

+ ZaciS€enje i odrZzavanje pogledaijte prirucnik.

+ Paru nemojte usmjeravati prema ljudima, Zivotinjama, kemijskim supstancama ili elektri¢nim aparatima
poput unutrasnjosti pecnica ili elektri¢nih uti¢nica. Nemojte dozvoliti da para dospije blizu ruku.

+ Nemojte koristiti destilovanu vodu, kondenzovanu vodu, vodu iz susilica vesa, vodu s mirisom ili vodu iz
klimatizacijskih aparata ili srodnih sistema. Nemojte koristiti hemijske proizvode ili deterdZente.

* Nemojte koristiti aparat kada ste bosi, u japankama ili otvorenim cipelama. Nemojte koristiti proizvod kada
su vam ruke mokre.

+ Aparat nemojte izlagati temperaturama ispod 0 °C ili iznad 40 °C.

+ Aparat nemojte drZati u blizini izvora toplote (kao Sto je radijator) i pazite da ga drZite na stabilnoj povr3ini.
Aparat bi trebalo drZati samo u unutrasnjim prostorima.

+ Aparat drzite van dohvata djece.
+ Aparat drZite izvan dohvata djece kada je ukljucen u izvor napajanja ili kada se hladi.
+ Aparat morate iskljuciti nakon upotrebe i prije odrZavanja.

UPOZORENJE: Opasnost od opekotina od pare @

& Upozorenje: vruca povrsina!
+ Ako je kabal za napajanje oStecen, treba ga zamijeniti proizvodac, njegov ovlasteni serviser ili druga
kvalificirana osoba, kako bi se izbjegle nesrece.

+ Nakon upotrebe, temperatura podnog Cistaca i nastavaka jo3 uvijek moZze biti blizu 100 °C zbog pare.
Pricekajte nekoliko minuta i provjerite temperaturu prije dodirivanja podnog cistaca i nastavaka.

+ U slucaju problema, vruca voda od oko 100 °C moZe kapati iz sigurnosnog ventila: pogledajte odjeljak
RjeSavanje problema / Cesta pitanja.

Za drZave podloZne evropskim direktivama ( C€ oznaka ):

+ Ovaj uredaj mogu rabiti djeca starija od 8 godina i osobe ogranicenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
sposobnosti ili nedostatnog iskustva i znanja ako ih nadzire osoba odgovorna za njihovu sigurnost koja
im daje upute o sigurnoj uporabi uredaja i razumije opasnosti koje mogu nastati. Djeca se ne smiju igrati
sa aparatom. Aparat se ne smije ostaviti bez nadzora kada je priklju¢en na napajanje. Aparat ne bi trebalo
koristiti ako padne, ako postoje vidljivi znaci oStecenja ili u slu¢aju curenja.

Za drZave koje nisu podloZne evropskim direktivama:

+ Ovaj aparat ne bi trebale koristiti osobe (ukljucujudi i djecu) sa smanjenim fizickim, ¢ulnim ili mentalnim
sposobnostima, kao ni osobe bez iskustva ili znanja, osim ako ih nadzire ili im daje uputstva osoba zaduZena
za njihovu sigurnost. Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju sa aparatom.

MOLIMO PROCITAJTE PRIJE PRVE UPOTREBE

1) Napajanje
+ Svaki put prije upotrebe, potpuno odmotajte strujni kabal.

+ Pazite da je napon naveden na natpisnoj plocici vaSeg aparata isti kao i napon vase zidne uti¢nice. Proizvod
prikljucite samo na uzemljenu uti¢nicu. Svako pogresno priklju¢ivanje moZe uzrokovati nepovratno ostecenje
proizvoda i ponistiti garanciju.

* Nemojte dopustiti da se kabal zaglavi i pazite da ne dodiruje oStre rubove.

+ Ako koristite produzni kabal, provjerite radi li pravilno i odgovara li struji vaSeg aparata.

Iskljucite aparat tako da ga iskljucite iz izvora napajanja, bez povlacenja kabla:

- Odmah nakon svake upotrebe.

- Prije mijenjanja bilo kojih nastavaka (uloZak, filter, kertridZ protiv kamenca, ultra kliza¢, nastavci prenosivog
parnog cistaca)

- Prije punjenja spremnika za vodu

- Prije bilo kojeg odrzavanja ili ¢iS¢enja aparata (dijelovi za prolaz zraka, mlaznica, itd.)

+ Pazite da proizvod prije odlaganja ili ¢iS¢enja viSe nije topao.

+ Nemojte namotavati kabal dok je aparat jo$ vruc.

2) Koristenje pare

Clean&Steam Multi je viSefunkcijski aparat koji se moZe upotrebljavati za ¢iS¢enje podova i drugih povrsina u

domacinstvu, u zatvorenim prostorima.

Za podove je ovaj proizvod moguce upotrebljavati uz dvije funkcije s moguénosc¢u naizmjenicne aktivacije:
usisavanje i €iS¢enje parom. Proizvod se moZe upotrebljavati za higijensko ciS¢enje svih vrsta tvrdih podova
(laminat, PVC, plocice, lijepljeni mramor ili ostalo) i za osvjeZavanje mekanih podnih obloga (tepisi, itisoni - samo
s nastavkom Ultra Glider).

Za druge povrsine u domacinstvu koje nisu podovi aparat ima ugradeni prenosivi parni ¢istac. S nekoliko
pripadajucih nastavaka aparat se moze upotrebljavati za ¢iS¢enje kuhinje, kupatila, WC-a i drugih povrsina u
prostoriji, kao i za osvjeZavanje tkanina.

« (i§c¢enje podova - usisiva¢ na paru

Vas$ aparat omogucuje vam da odaberete jedan od dva nivoa snage pare: Eco i Max.

Eco poloZaj Maks. poloZaj

Laminat / lakirane podne
obloge

Plocice / vinil ploce

Itison / tepih* Kamen / mramor

*Samo za odabrane modele s klizatem za ciS¢enje tepiha
Napomena: Ove preporuke potrebno je postivati kako bi se izbjeglo ostec¢enje podova.

* Preporucujemo da pogledate uputstvo za upotrebu i sva upozorenja proizvodaca podova. Prije nego 3to
pocnete aparat biste trebali testirati na povrsini koju cete Cistiti.

+ Za mekane podove (tepisi, staze) upotrebljavajte kliza¢ za ¢iS¢enje tepiha. Prvo pricekajte da se dio tretiran
parom osusi kako biste bili sigurni da nije doSlo do promjena boje ili izobli¢enja.

Upozorenje!

Ne koristite na drvenim podovima ili podovima obloZenim laminatom koji nisu lijepljeni. Toplota i para mogu

ukloniti sjaj na povrSinama tretiranim voskom. Prije postupka preporucujemo da uvijek testirate na izoliranom

podrucju povrsine koju je potrebno ocistiti. Preporuc¢ujemo i da provjerite uputstva za upotrebu i odrzavanje koje

je priloZio proizvodac poda.

Za Cis¢enje tvrdog poda na najbolji nacin, stavite aparat iznad podrucja koje je potrebno dezinfikovati koristeci

kontinuiranu paru najmanje 60 sekundi.

+ Cid¢enje povrsina - prenosivi parni &ista¢

Prenosivi parni €ista¢ potrebno je uvijek upotrebljavati s fleksibilnim crijevom. Smije se upotrebljavati samo na

perivim povrsinama.
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PaZnja! Prije CiS¢enja svih povrsina prvo provjerite reakciju povrsine na paru na malom dijelu koji se ne vidi.

Za cisc¢enje tvrdih povrSina upotrebljavajte univerzalne cetke. Podesite nivo snage pare (postavka eco ili max)
prema osjetljivosti povrSine.

A Nemojte upotrebljavati aparat na povrSinama tretiranima uljem (namjestaj, kuhinjska radna ploca i sli¢no).
Za Cisc¢enje stakla, prozora i plocica upotrebljavajte brisa¢ stakla na eco postavci za paru.

A Zimi prethodno zagrijte prozore na razdaljini od 50 cm od povr3ine. Nakon zagrijavanja pocnite sa €iS¢enjem.

Za osvjezavanje tekstilnih povrsina upotrebljavajte brisac stakla sa navlakom od mikrovlakana na eco postavci
za paru. Pricekajte da se mali dio tretiran parom osusi kako biste bili sigurni da nije doSlo do promjena boje ili
izobli¢enja.

OKOLIS

U skladu s postoje¢im propisima sve dotrajale uredaje treba odnijeti u ovlasteni servisni centar koji preuzima
odgovornost za njihovo odlaganje.
Zastitimo okolis.
Vas uredaj je namijenjen za dugogodiSnju upotrebu. Ali kada odlucite da ga zamijenite, nemojte
) zaboraviti na zastitu okoliSa tako $to ¢ete omoguditi njegovu ponovnu upotrebu, recikliranje ili

obnovu na neki drugi nacin. Otpad elektri¢ne i elektronicke opreme moZe sadrZavati opasne
supstance koje mogu nanijeti Stetu po okoli$ i [judsko zdravlje.

Ova oznaka ukazuje da se ovaj proizvod ne moze odloZiti s ku¢nim otpadom. Odnesite ga na sabirno
mjesto, distributeru prilikom kupovine novog ekvivalentnog proizvoda ili odobrenom servisnom centru na obradu.

Prije odlaganja proizvoda, izvadite bateriju i odloZite je u skladu s lokalnim zakonima i postupcima.
U slucaju pitanja kontaktirajte trgovca proizvoda koji vam moZe re¢i Sta da uradite.

U skladu sa propisima koji se odnose na C€ oznaku EU/2023/826, informacije o stanju pripravnosti (*),
isklju€eno (*) i mreZno stanje pripravnosti(*) potroSnja energije dostupna je na www.rowenta.com ili
www.tefal.com ili www.obhnordica.com.

Ove informacije daju potroSnju energije vaSeg uredaja kada je priklju€en na napajanje, ali nije u upotrebi.
Kako bi se smanjila potroSnja energije vaseg uredaja, on ¢e se automatski prebaciti u stanje pripravnosti
nakon zavr3etka punjenja.

*Zavisno od modela

PotroSnja energije opreme

Nacin rada Snaga (W)
Stanje pripravnosti 0.49
Isklju¢en nacin 0.49

RJESAVANJE PROBLEMA / CESTA PITANJA

PROBLEMI MOGUCI UZROCI RJESENJA

Glava ili dijelovi za prolaz zraka su
zacepljeni.

Skinite dijelove za prolaz zraka ili
usisavanje i ocistite ih.

Spremnik za prasinu je pun. Ispraznite ga i ocistite.

Aparat ne radi pravilno ili

pisti. Spremnik za prasinu nepravilno je postavljen. Pravilno ga postavite.

Dio za usisavanje je zacepljen. Ispraznite ga i ocistite.

Filter za pjenu je prljav. Ocistite ga.

Prasina ili krhotine nakon

usisavanja ponovno padaju Spremnik za prasSinu je pun. Filter nije u

aparatu ili je nepravilno postavljen.

Ispraznite spremnik za praSinu.
Ocistite filter i pravilno ga postavite.

na pod.

PROBLEMI

MOGUCI UZROCI

RJESENJA

Aparat vise ne proizvodi
paru.

Vas$ aparat nije spojen na napajanje.

Provjerite je li strujni kabal uklju¢en

u struju i je li tipka za ukljucivanje /

isklju¢ivanje u poloZaju uklju¢enosti
“on.

Spremnik za vodu je prazan.

Napunite spremnik za vodu.

KertridZ protiv kamenca nepravilno je
postavljen.

Pravilno ga postavite.

Usisna mlaznica nije uronjena.

Protresite spremnik za vodu kako
biste uronili mlaznicu.

Otvaranje sistema
_ Nivo vode

Mlaznica

Velika koli¢ina pare izlazi iz
dijela za usisavanje.

Aparat je u poloZaju Max.

Smanjite ja¢inu pare.

Aparat ne cisti pod
dovoljno dobro.

UloZak je prljav.

Ocistite ulozak.

Aparat vise ne svijetli.

Tipka za ukljucivanje / isklju¢ivanje je u
poloZaju isklju¢enosti “off".

Ukljucite je.

Vas$ aparat nije spojen na napajanje.

Provjerite je li strujni kabal uklju¢en
u struju.

Pod je vrlo mokar nakon
¢iS¢enja parom.

UloZak je previse mokar.

Ocistite ga, upotrebljavajte Eco
postavku za paru ili stavite novi
ulozak.

Na podu su nakon
koristenja vidljive smede
mrlje.

Upotrebljavate kemijske proizvode
za uklanjanje kamenca ili aditive u
spremniku za vodu.

U spremnik za vodu nikad nemojte
dodavati nikakve proizvode.
Obratite se ovlaStenom servisu.

Funkcija usisavanja ne radi.

Prenosivi parni Cistac nije dobro spojen.

Provjerite stanje konektora i
propisnu pri¢vrs¢enost prenosivog
parnog Cistaca.

Para ne izlazi iz nastavaka.

Nastavci su zacepljeni ili niste odabrali
rezim ciscenja.

Promijenite nastavke ili odaberite
poloZaj Eco/Max i pritisnite tipku
za paru.

Para izlazi sa strane
aparata.

Na grijacu se nakuplja kamenac.

Provjerite da li aparat radi bez
fleksibilnog crijeva i pripadajucih
nastavaka. U tom slucaju zamijenite
fleksibilno crijevo i/ili pripadajuce
nastavke.

U suprotnom, obratite se Sluzbi za
potroSace kompanije Groupe SEB ili
otidite u najbliZi ovlasteni servisni
centar.

)



BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

U cilju vaSe bezbednosti, ovaj uredaj ispunjava sve postojece standarde i propise.

Svi nasi proizvodi se strogo proveravaju pre nego Sto napuste fabriku. To je razlog zbog kojeg nas proizvod
Clean & Steam Multi moZe da sadrZi malu koli¢inu preostale vode u kotlu i rezervoaru za vodu.

+ Ovaj uredaj je namenjen samo za kuénu upotrebu.

+ PaZljivo procitajte ove savete koji se ti€u bezbednosti. Nepravilna upotreba ili bilo kakva
upotreba koja nije u skladu sa uputstvom za upotrebu oslobada proizvodaca bilo kakve odgovornosti. L]

+ Vas$ proizvod je elektri¢ni uredaj: treba da se koristi u normalnim radnim uslovima. Mlaznicu i prenosni parni
Cista¢ ne usmeravajte ka o¢ima ili uSima.

+ Popravke treba da obavljaju iskljucivo stru¢na lica koriste¢i pritom originalne rezervne delove. Ukoliko se
odlucite da sami izvrSite popravku, to moZe biti opasno po korisnika. Koristite samo sertifikovane originalne
dodatke (filtere, sunderaste dodatke, kertridZe protiv kamenca, ...).

+ Ne usisavajte vodu ili druge tec¢nosti, tople supstance, finu prasinu (gips, cement, pepeo itd.), velike, ostre
otpatke (staklo), opasne materije (rastvarace, abrazivna sredstva itd.), agresivna sredstva (kiseline, sredstva za
CiS¢enje itd.), zapaljiva i eksplozivna sredstva (na bazi ulja ili alkohola).

+ Nikada ne uranjajte uredaj u vodu; ne prosipajte vodu na uredaj i ne skladistite ga napolju.
+ ZaCiS¢enje i odrZzavanje, konsultujte ovo uputstvo.

+ Ne usmeravajte paru ka ljudima, Zivotinjama, hemijskim supstancama ili elektri¢nim uredajima, kao $to su
unutrasnjost rerni ili elektri¢ne uti¢nice. Ne dozvolite da para dospe blizu ruku.

+ Ne koristite destilovanu vodu, vodu kondenzovanu iz pare, vodu iz masina za suSenje vesa, mirisnu vodu, kao
ni vodu iz klima uredaja ili analognih sistema. Ne koristite hemijska sredstva ili deterdZente.

+ Uredaj ne koristite kada ste bosi, u japankama ili u otvorenoj obudi. Ne koristite uredaj kada su vam ruke mokre.
+ Ne izlaZite uredaj temperaturama ispod 0 °C ili iznad 40 °C.

+ Ne odlaZite uredaj blizu izvora toplote (kao Sto je radijator) i vodite racuna da se nalazi na stabilnoj povrsini.
Uredaj treba drZzati iskljucivo u zatvorenom prostoru.

+ Drzite uredaj van domasaja dece.

- Uredaj treba da je van domasaja dece kada je priklju¢en u struju ili kada se hladi.
+ Uredaj mora da bude isklju¢en iz struje nakon upotrebe i pre odrzavanja.

« UPOZOREN]JE: OnacHoCT o/ onekoTvHa oj nape <‘_>

. & Upozorenje: vruca povrsina!

+ Ukoliko je dostavljeni kabl oStecen, potrebno je da ga zameni proizvodac, ovlasc¢eni serviser ili sli¢no
kvalifikovano osoblje, kako bi se izbegla nezgoda.

+ Posle upotrebe, temperatura parnog Cistaca i dodataka jo$ uvek moZe da bude blizu 100 °C zbog pare. Sacekajte
nekoliko minuta i proverite temperaturu pre dodirivanja aparata i dodataka.

+ U slucaju problema, vruc¢a voda od oko 100 °C moZe da kaplje iz bezbednosnog ventila: pogledajte odeljak
ReSavanje problema/najcesca pitanja.

Za zemlje koje podleZu evropskim regulativama ( C€ oznaka ):

+ Ovaj aparat mogu da upotrebljavaju deca uzrasta od 8 godina i starija i osobe ogranicenih fizickih, ¢ulnih ili
mentalnih sposobnosti ili nedovoljnog iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili ako su upuceni u bezbedan
nacin upotrebe i ako su razumeli moguce opasnosti. Deci ne treba dozvoliti da se igraju sa uredajem. Uredaj
ne treba ostaviti bez nadzora kada je priklju¢en na napajanje. Uredaj ne treba koristiti ukoliko se desi da padne,
ukoliko postoje vidljivi znaci oStecenja ili u slucaju curenja.

Za zemlje koje ne podleZu evropskim regulativama:

+ Ovaj uredaj nije namenjen za upotrebu od strane osoba (uklju€ujuci decu) sa smanjenim fizickim, senzornim
ili mentalnim sposobnostima, ili nedostatkom iskustva i znanja, osim ukoliko su pod nadzorom ili su ima data
uputstva od strane osobe odgovorne za njihovu bezbednost kako da koriste uredaj. Decu treba nadzirati kako
biste se uverili da se ne igraju aparatom.

PROCITATI PRE PRVE UPOTREBE

1) Napajanje
+ Pre svake upotrebe potpuno odmotajte kabl za napajanje.

+ Vodite rauna da napon naveden na plocici sa tehni¢kim podacima vaseg uredaja odgovara naponu uti¢nice
u domacinstvu. Proizvod prikljucite samo na uzemljenu uti¢nicu. Greska pri priklju€enju na mrezu moze da
izazove nepopravljivo oStecenje uredaja, ¢ime garancija postaje nevazeca.

+ Vodite racuna da se kabl ne zaglavi i da ne dode u kontakt sa oStrim ivicama.

+ Ukoliko koristite produZzni kabl, proverite da li je ispravan i da li odgovara snazi vaSeg uredaja.

+ Iskljucite uredaj iz elektricnog napajanja, ali nemojte to Ciniti povlacenjem kabla:

- Neposredno nakon svake upotrebe.

- Pre zamene bilo kog dodatka (uloZak za ciS¢enje, filter, kertridZ protiv kamenca, ultra kliza¢, dodaci
prenosnog parnog Cistaca)

- Pre punjenja rezervoara za vodu

- Pre svakog €iS¢enja i odrzavanja uredaja (deo za prolaz vazduha, mlaznice itd.)

+ Uredaj treba da se ohladi pre odlaganja ili ¢iS¢enja istog.
+ Ne namotavajte kabl dok je uredaj jo3 topao.

2) Koris¢enje pare

Clean&Steam Multi je multifunkcionalni uredaj, koji moZe da se upotrebljava za ¢iS¢enje podova i drugih
povrsina u domacinstvu u zatvorenim prostorima.

Za podove, ovaj proizvod moZe da se upotrebljava uz dve funkcije sa moguéno$¢u naizmenicne aktivacije:
usisavanje i €iS¢enje parom. Proizvod moZe da se upotrebljava za higijensko ¢iS¢enje svih vrsta ¢vrstih podova
(laminati, PVC, plocice, lepljeni mermer ili ostalo) i za osveZavanje mekanih podnih obloga (tepisi, staze - samo

sa dodatkom ultra klizaca, Ultra Glider).

Za druge povrsine u domacinstvu koje nisu podovi, uredaj ima ugraden prenosni parni Cistac. Sa nekoliko
pripadajucih dodataka, uredaj moZe da se upotrebljava za ¢iS¢enje kuhinje, kupatila, WC-a i drugih povrsina u
prostoriji, kao i za osveZavanje tkanina.

« (i&¢enje podova - usisiva¢ na paru
Na uredaju moZete da birate izmedu dva nivoa pare: Eco i Max.

Eco poloZaj Max. poloZaj

Laminat/lakirane podne
obloge

*Samo za izabrane modele sa klizacem za ¢iS¢enje tepiha

Napomena: Potrebno je poStovati ove preporuke kako bi se izbeglo o3te¢enje podova.

Kamen/mermer

Tepih/itison* Plocice/vinil ploce

* Preporucujemo da konsultujete uputstvo za upotrebu i obratite paznju na sva upozorenja proizvodaca

podova. Preporucuje se da sprovedete test na maloj povrsini pre nego Sto zapocnete CiS¢enje.

+ Za mekane podne obloge (tepisi, staze) upotrebljavajte klizac za €iS¢enje tepiha. Prvo sacekajte da se mesto
tretirano parom osusi da biste bili sigurni da nije doslo do promena boje ili deformacija.

Upozorenje!

Nemojte da koristite na drvenim podovima ili podovima obloZenim laminatom koji nisu lepljeni. Tretman toplotom
i parom moZe ukloniti sjaj na povrSinama tretiranim voskom. Pre postupka preporucujemo da uvek testirate
na izolovanom mestu povrsine koju je potrebno odistiti. Preporucujemo i da proverite uputstva za upotrebu i
odrZavanje koje je priloZio proizvodac poda.

Za higijensko ¢is¢enje tvrdog poda na najbolji nacin, stavite uredaj iznad podrucja koje je potrebno dezinfikovati
koristeci kontinuiranu paru najmanje 60 sekundi.

« Cisc¢enje povrsina - prenosni parni ¢ista&

Prenosni parni Cista¢ uvek je potrebno upotrebljavati sa fleksibilnim crevom. Sme da se upotrebljava samo na
povrSinama koje mogu da se peru.



PaZnja! Pre CiS¢enja svih povrsina, prvo proverite reakciju povrsine na paru na malom delu koji se ne vidi.

Za Ciscenje €vrstih povrsina, upotrebljavajte univerzalne cetke. Podesite nivo pare (eco ili max) prema osetljivosti
povrsine.

A Nemojte da upotrebljavate uredaj na povrSinama koje su tretirane uljem (namestaj, kuhinjska radna ploca i
sli¢no).

Za CiS¢enje stakla, prozora i plocica, upotrebljavajte brisac stakla na eco podesavanju za paru.

A Zimi prethodno zagrejte prozore na udaljenosti od 50 cm od povr3ine. Posle zagrevanja poc¢nite sa ¢iS¢enjem.

Za osveZavanje tekstilnih povrsina, upotrebljavajte brisa¢ stakla sa navlakom od mikrovlakana na eco postavci
za paru. Sacekajte da se malo mesto tretirano parom osusi da biste bili sigurni da nije do3lo do promena boje ili
deformacija.

ZIVOTNA SREDINA

U skladu sa postojec¢im propisima, svi aparati kojima je istekao radni vek moraju da se odnesu u ovlasceni servisni
centar koji ¢e preuzeti odgovornost za upravljanje njihovim odlaganjem.
Pomozite u zastiti Zivotne sredine.

Vas uredaj je namenjen za dugogodisnju upotrebu. Ali, kada odlucite da ga zamenite, ne zaboravite
da razmislite o tome kako da zastitite Zivotnu sredinu tako Sto cete dozvoliti da se ponovo koristi,
=) S ) : A o X

reciklira ili ponovo upotrebi na neki drugi nacin. Otpadna elektri¢na i elektronska oprema mozZe da
sadrZi Stetne materije koje mogu da nastete Zivotnoj sredini i ljudskom zdravlju.

Ova nalepnica oznacava da proizvod ne sme da se odlaZe sa ku¢nim otpadom. Odnesite ga na mesto za prikupljanje

otpada, prodavcu (ako kupujete novi, isti takav proizvod) ili u ovlaséeni servisni centar za obradu.

Pre odlaganja uredaja, izvadite bateriju i odloZite je u skladu sa lokalnim zakonima i lokalnim uredenjem.

Ako imate bilo kakvih pitanja, obratite se prodavcu koji ¢e vam re¢i Sta da radite sa proizvodom.

U skladu sa propisima koji se odnose na C€ oznaku EU/2023/826, informacije o reZimu pripravnosti (),

iskljuceno () i mreZno stanje pripravnosti (*) potroSnja energije dostupna je na www.rowenta.com ili

www.tefal.com ili www.obhnordica.com.

Ove informacije daju potroSnju energije vaseg uredaja kada je priklju€en na napajanje, ali nije u upotrebi.

Da biste smanjili potroSnju energije vaSeg uredaja, on ¢e automatski preci u stanje pripravnosti nakon

zavrSetka punjenja.

*U zavisnosti od modela

Potro3nja energije opreme

ReZim Snaga (W)
Pripravno stanje 0.49
Isklju¢en rezim 0.49

RESAVANJE PROBLEMA/NAJCESCA PITANJA

PROBLEMI

MOGUCI UZROCI

RESENJA

Uredaj viSe ne proizvodi
paru.

Uredaj nije povezan na napajanje.

Proverite da li je kabl za napajanje
uklju€en u struju i da i je taster za
ukljucivanje/iskljucivanje u poloZaju
aon.

Rezervoar za vodu je prazan.

Napunite rezervoar za vodu.

KertridZ protiv kamenca nije nameSten
kako treba.

Postavite ga u pravilan poloZaj.

Mlaznica za upijanje nije potopljena.

Protresite rezervoar za vodu da
potopite mlaznicu.

Otvaranje sistema
_ Nivo vode

Mlaznica

Velika koli¢ina pare izlazi iz
usisne aparature.

Odabran je max. poloZzaj.

Smanjite snagu pare.

Uredaj ne cisti pod kako
treba.

UloZak za CiS¢enje je zaprljan.

Ocistite uloZak za ciS¢enje.

Uredaj viSe ne svetli.

Taster za ukljucivanje/iskljucivanje je u
poloZaju “off".

Ukljucite ga.

Uredaj nije prikljucen u struju.

Proverite da li je kabl za napajanje
uklju€en u struju.

Pod je vlazan nakon
¢iS¢enja parom.

Sunderasti nastavak je previSe mokar.

Ocistite ga, upotrebljavajte Eco
poloZaj za paru ili namestite drugi
uloZak za ¢iS¢enje.

Na podu su vidljive braon
fleke nakon upotrebe.

U rezervoar za vodu ste sipali hemijska
sredstva za uklanjanje kamenca ili druge
aditive.

U rezervoar za vodu nikada ne
treba dodavati nikakva sredstva.
Obratite se ovlaS¢enom servisnom
centru.

Funkcija usisavanja ne radi.

Prenosni parni ¢ista¢ nije dobro
konektovan.

Proverite stanje konektora i
propisnu pri¢vrd¢enost prenosnog
parnog Cistaca.

Para ne izlazi iz dodataka.

Dodaci su zacepljeni ili nije izabran reZzim
Cis¢enja.

Promenite dodatke ili izaberite
poloZaj Eco/Max i pritisnite taster
za paru.

PROBLEMI MOGUCI UZROCI RESENJA

Uklonite deo za prolaz vazduha ili

Glava ili prolaz vazduha su zapuseni. ) RS
usisnu aparaturu i ocistite ga.

Posuda za prasinu je puna. Ispraznite je i oCistite.

Uredaj ne radi kako treba

ili ispusta ¢udne zvukove

nalik pigtanju. Posuda za prasinu nije postavljena kako treba.

Postavite je u pravilan poloZzaj.

Usisna aparatura je zacepljena. Ispraznite i ocistite je.

Filter za penu je prljav. Ocistite filter.

Prasina ili prljavitina
ispadaju nazad na pod.

Posuda za praSinu je puna. Filter
nedostaje ili nije pravilno postavljen.

Ispraznite posudu za prasinu.
Ocistite filter i namestite je pravilno.

Para izlazi sa strane
uredaja.

Na grejacu se nakuplja kamenac.

Proverite da li uredaj radi bez
fleksibilnog creva i pripadajucih
dodataka. U tom slu¢aju zamenite
fleksibilno crevo i/ili pripadajuce
dodatke.

U suprotnom, kontaktirajte
korisni¢ku podrsku Groupe SEB ili
se obratite najblizem ovlas¢enom

servisnom centru.
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IHCTPYKUII 3 TEXHIKW BE3MNEKW

3aAns BaLLoi 6e3neku Lei Npunag BiANoBiAaE YUAHHMM CTaHAApTaM i HopMaMm.

MepLu Hix BUATX 3 HALLIOTO 3aBoJy, YCi Halli BUpo6bu peTenbHO nepeBipatoTbes. Tomy Baw npunag Clean &
Steam Multi Mmoxe MicTUTK 3an11LLKOBY BOAY B 6olinepi Ta pesepsyapi Ans BOAW.

. LJ,e|7| npuvnag npusHavyeHo BUKIKYHO AN1A I'IO6yTOBOFO BUKOPUCTaHHA.

+ [pounTaiiTe Ui NpaBmna TexHiku 6esnekun. HenpasunbHe BUKOPUCTaHHS abo 3aCTOCYBaHHS
He BiANOBIAHO A0 IHCTPYKLi 3 ekcnayaTau,ii 3BiNIbHAE BUPO6HMKaA Bif ByAb-AKOI BiANOBIAANbHOCTI.

* Lleli BMpib € enekTpUYHNM Npunajgom: HeobXifHO BUKOPUCTOBYBATK NOrO Y BiAMOBIAHNX yMOBaXx ekcriyaTtadii.
3ab0pPOHAETLCA MiAHOCUTY COMIO Ta MOPTATUBHWI NAapPOBUA OUNLLYBaY 40 O4eli Ta ByX.

* PeMOHT Ma€ NpoBOAMTUCA TiNbKW cneuianictamn 3 BUKOPUCTAHHAM OPUTIHANBHUX 3aMacHUX YacTuH:
CaMOCTIHWIA PeMOHT Mpuaajy MoOXe CTaHOBUTK Hebesmneky Ans KopucTyBaua. BukopucTosyiiTe nuwe
opuriHanbHi akcecyapu ($inbTpu, cepBeTKn, KAPTPUAXI ANS 3aXNCTY Big Hakmny).

+ He BMKOPUCTOBYTE NMNOCOC ANA 36MPAHHA BOAM YU BYAb-AKOI iHLWOI PIAVHW, rapsyunx PeyoBUH, MiNKo
noApibHeHNx maTepianis (rinc, LLeMeHT, Monia TOLLO), BEVKNX FOCTPUX YNaMKIB (CKA0), LWKIANNBUX (PO3UNHHUKIB
TOLLIO), arpecmBHUX (KUCAOTU, OUNLLIYBANbHI 3aCO6M...), FOPIOYMX Ta BUBYXOHebe3neuHnx (Ha OCHOBI 6eH3VHY
abo cnupTy) peyoBUH.

+ 3abOpOHAETLCA 3aHYPOBATU NpUIaj y BOAY Ta BUIVMBATU Ha HbOTO PiANHY, a Takox 36epiraT NMnococ nosa
NPUMILLLEHHSAM.

+ [leTanbHillle NPO OUNLLIEHHS 1 TeXHIYHe 06CyroByBaHHSA Npuaagy MoXHa AiSHaTUCA B iHCTPYKLT 3 ekcrtyaTaLyi.

* He cnpsiMoByiiTe napy Ha /lojeii, TBapvH, enekTponpwaaan, Hanpukaaj BcepenHy AyxoBKM abo Ha
eNeKTPUYHI po3eTkn. Hikonn He HabnvxkanTe pykn 4o CTPyMeHs napu.

* He BMKOpWCTOBYIiTE ANCTUABLOBaHY BOAY, KOHAEHCAT, BOAY 3 CyLUapoK, apoMaTn30BaHy BOZAY, BOAY i3 cucTem
KOHAMLIOHYBaHHS TOLLO. He BMKOPUCTOBYIiTE XiMi4Hi pe4oBrHM abo MUIHI 3aCO6U.

+ He BukopucToByiiTe npunag 60COHIX, y LWAbONaHUAX abo BigKpUTOMy B3yTTi. He BUKOpUCTOBYITE Npunag
MOKPUMW pyKamu.

* He nigaasaiite npunag Bnavey Temnepatyp Huxye 0°C i Bue 40°C.

+ He 36epiraiTe npunag nopsj i3 gxepenom tenna (Hanpuknag, pagiatopom) i nepekoHanTecs, Lo BiH
PO3MilLleHWIA Ha CTilKil NnoBepXxHi. Mpunag Mae 36epiratics B 3aKpUTOMY NPUMILLLEHHI.

+ 3b6epiralite npunagy HeAOCTYNHOMY AN AiTel MicLi.

- CTaBTe npwaaj y HeAOCTyNHOMY AN151 AiTeli MiCLi, KONM XNBAEHHS MiAKNI0YEHO abo Npuazj 0XONOAKYETHCS.

+ Tpunag HeobXiAHO BIAKMOUNTI Bif Mepexi NicNs BUKOPUCTaHHSA | nepey NobyToBMM 06C/TyroByBaHHAM.

+ MONEPEAXEHHSA: Pn3nk owinaproBaHHSA naporo @

. & nOﬂepeA)KeHHﬂ: rapsiya noBepxHs

* 3aMiHy NOLLKOAXKEHOrO LUHYpPa XMBNEHHS MaE BUKOHYBaTN BUPOBHWK, GaxiBeLb aBTOPU30BaHOMO CepBiCHOro
LleHTpy abo ocoba 3 BifnoBigHO KBanidikaLlieto.

+ [icns BMKOpUCTaHHA TemnepaTtypa LWBabpu Ta akcecyapiB moxe 6yTn 6amsbkoto go 100°C yepes napy.
3auekaliTe Kiflbka XBUAWH | NepeBipTe, NepLU HiX TopKaTnca WBabpu Ta akcecyapis.

* Y pasi BUHVKHEeHHs HeCNpaBHOCTI rapsiya BoAa 3 TemnepaTypoto npubansHo 100°C Moxke kanaTi i3 3ano6ixHoro
KnanaHa: nepernsHbTe 3anMTaHHA 1 BiANOBIAl 3 yCyHEHHS HecnpaBHOCTEN.

Ans KpaiH, y AKUX AiloTb EBponericbki HOPMU (MapKyBaHHSA C E):

+ BuKopucTaHHA npunagy AiTbMW Monoglie 8 pokiB i AOPOCAMMU ocobamu 3i 3HUXKEHUMU Gi3UYHUMY,
CEeHCOPHMMU abo PO3yMOBMMU 34i6HOCTAMU abo BiACYTHICTIO AOCBiAY Ta 3HaHb MOX/IMBE /IMILLE 33 YMOB, LU0
BOHW OTPUMaNu HeobXiAHi iIHCTPYKLT LLIOAO i0ro 6e3neYHOro BUKOPUCTaHHSA Ta PO3yMitoTb MOB'A3aHY i3 LM
Hebe3neky abo nig HarNaA0M iHLWKX ocib. JiT He MOBUHHI rpaTUCs 3 NpuaagoMm. Npunag He cnig 3anvwaTti 6e3
Harns4y, Konu BiH NigkntoYeHWi Ao mepeXi. Mpunag He cnif BUKOPUCTOBYBATH, SKLLIO BiH BNaB, AKLLO € BUAUMI
03HaKM MOLLKOAKEHHS abo BiH NpoTiKae.

AnsA KpaiH, y AKUX He AiloTb EBponeicbKi HopMu:

+ Lleit npunag He Npu3HavyeHo ANsi BUKOPUCTAHHA ocobamu (3okpema AiTbMu) 3 obMexeHUMU GisnyHumMM,
CEHCOPHUMU abo PO3yMOBUMU 34i6HOCTAMM, abo 3a BiACYTHOCTI Y HUX AOCBIAY Ta 3HaHb, 3@ BUHATKOM TUX
BMNagKiB, KonAn iM JonomMarae ocoba, sika BifnoBijacE 3a ix 6e3neky, 34iiCHIOE HarNs4 3a HUMKW abo NonepesHbLO
NPOIHCTPYKTYBana ix WoA0 BUKOPUCTAHHA npunagy. AiTn noBUHHI nepebyBaTtu Mig HarnsAoMm, Wo6 BOHN He
rpanucsa 3 npuaagom.

O3HAMNOMTECSA NEPEA, MEPLLINM BUKOPUCTAHHAM

1) EnekTpuyyHe XUBNEHHSA

+ [lepes KOXHVM BUKOPUCTaHHAM HEObXiAHO MOBHICTIO PO3MOTYBATV LUHYP XUBAEHHS.
+ [lepekoHaliTecs, WO Hamnpyra X1BneHHs (BoMbTax), BKa3aHa Ha 3aBO/AChKilV Tabanyui, Bignosigae Hanpysi
B Mepexi efleKTpoXmBAeHHSA. Migknoyaiite npunaj Tinbky 40 3a3eM/eH0i po3eTku. byab-aKa nomwuaka npu
NiAKNIOYEHHI MOXe NPY3BeCTX 40 He3BOPOTHOrO MOLLUKOKEHHS BUPOBY Ta aHynytoBaHHS rapaHTii.
+ CTexTe 3a TUM, W06 LWHYpP He ByB 3aTUCHEHWI | He MOTPanIAB Ha rocTpi KyTU.
* SIKLLO BW BUKOPUCTOBYETE MOAOBXKYBaAY, NepeKkoHainTecs, LWo BiH NepebyBaE B CPaBHOMY CTaHi Ta CyMiCHUIA 3
NOTY>XHICTIO BaLLIOro npuaagy.
+ BumukaliTe npunag, is mepexi, BUAMaroun BUIKY 3 PO3ETKM, He TATHITh 3a LUHYP:
- Ticna KOXXHOro BUKOPUCTaHHS.
- Tepep KOXHOM 3aMiHOO akcecyapiB (cepBeTka, GinbTp, KAPTPUAXK 418 3aXMCTY Bij Hakuny, Hacagka Ultra
Glider, nopTaTBHWIA NapoOBUI OYNLLYBaY).
- [lepep HanoBHEHHAM pe3epByapa BOA0H
- 3aBxau nepeg 0b6cayropyBaHHAM ab0 OUMLLLEHHAM Npunagy (LaHr, BCMOKTyBa/lbHa Hacazka...)

+ [lepes 36epiraHHAM abo oUNLLEHHSM NpKaajy nepekoHaTecs, Wo BiH He rapsayuii.
* He HamoTyiiTe LWWHYp Ha Npunaj, KOAW BiH LLe rapsymnii.

2) BukopucTaHHs napu

Clean&Steam Multi - e 6araTodyHKLiOHaNbHWI NPUCTPIiA, SKWUT MOXHa BUKOPUCTOBYBATU 419 NPUBUPaHHS
NiAN0rK Ta iHLWNX NOBEPXOHb Y BYANHKY.

Ha nignosi uei npunag MoxHa BUKOPUCTOBYBATU 3 BOMa GYHKLISAMU, AKi MOXHa 3aCTOCOBYBaTW OAHOYACHO:
NU0COC Ta OUMLLEHHSA Napoto. BiH Moxe BLUKopMcTOBYBaTUCA 419 Ae3iHeKLii BCiX TUNiB TBepAUX nignor
(naminat, MBX, N11TKa, MapMyp TOLLIO) Ta A5 OCBDKEHHS M'AKNX MOKPUTTIB (KUAUMW, KUANMOBI JOPIKKM —
Tinbkun 3 Hacagkoto Ultra Glider).

Ha iHWKnX noBepxHAX y 6YANHKY, OKPiM Mignor npucTpiii MoXxHa BUKOPUCTOBYBaTHY 3 BOYAOBaHM
nopTaTMBHUM NapoBMM ouuLLlyBayeM. 3aBAAKM AeKiNbKOM HacajKkaM BiH MOXe BYKOPUCTOBYBaTUCS ANS
NPUBNPaHHS KyxHi, BaHHOI KiIMHATW, TyaneTy Ta NOBEPXOHb IHLUNX NMPUMILLEHb, & TAKOX A5 OCBIXKEHHS TKAHWH.

+ MprbupaHHa Nigory - NapoBuii NMA0CoC
Mpwnag aae 3mory BU6paTL OAVH i3 BOX PiBHIB MOTY>XHOCTI napu: «Eko» Ta «<Makc.»

MonoxeHHs «Eko» MonoxeHHsA «Makc.»

A

Kunnmun / kmnumosi

o MnwuTka / BiHIN
LODPIKKI

NamiHaTt abo napket KamiHb / mapmyp

*TinbKW ANt OKPEMUX MOZENEN i3 HAacaZKOoK A/1A KIMMOBUX MOKPUTTIB

MpumiTka. Lnx pekomeHzaLii HeobXxifgHO JOTPUMYBATUCS, LLLO6 3aM06irT MNOLLUKOAXKEHHO Mignoru.

* Mu pekoMeHAYEMO NMepeBipuUTY IHCTPYKLLiO 3 ekcnayaTalii Ta 3anobixHi 3axoAu Bij BMpOBHMKa Nignorosoro
nokpuTTA. BaxxaHo NepeBipNTM Ha HeBENVIKIN AiNAHLi NoBepXHi nepes noYaTkoM NpubrpaHHs.

+ AN M'AKNX NOKPUTTIB (KUANMU, KUAVMOBI JOPIKKN): BUKOPUCTOBYTE HacaAKy Af KUIUMOBUX MOKPUTTIB.
CnoyaTky gaiTe 06pobneHii napoto AiNsSHLI BUCOXHYTU, 06 nepekoHaTMUCS, WO He cTanacs 3MiHa Konbopy
abo gedopmauis.

Monepea)xeHHsA!

He BuKOpuUCTOBYIiTe Ha HerepmMeT30BaHWUX AepeB'ssHNX MOKPUTTAX abo HerepmeTU3oBaHWX namiHaTax. Ha
NOBEpPXHsIX, 06PO6NeHNX BOCKOM, BHaCNiAOK il Tenna Ta napy Moxe 3HUKHYTV 6mnck. MepLu HixX NpojoBXyBaTy,
3aBX/AN PEKOMEH/YETLCA NPOTeCTyBaTV OKPeMy AiIAHKY NOBEPXHI, AKY CNiJ 0UNCTUTL. MU TaKOX peKOMeH/yEMO
03HaMOMUTUCA 3 IHCTPYKLAMY 3 ekcrtyaTauii Ta Aornsay Bif BUPOGHMKa NiAN0roBoro NokKpuTTS.

[ns Halkpalmx pesynbTaTiB ge3iHdekuii TBepAOT NiAN0r NOMICTITL NPUNAZA Ha AiNSHKY, SKY CNif
Ae3iHdikyBaTy, | BBIMKHITb Nogady napw 6e3nepepBHO NpUHaiMHi Ha 60 cekyHa,.

+ OUYNILLEEHHSI MOBEPXOHb - MOPTATUBHWI NapoBuii o4mLLyBaY

nOpTaTI/IBHI/IIZ naposvu?n oyuLlyBay Mae 3aBXAM BUKOPUCTOBYBATUCA 3 THYYKUM LLJIAHTOM. Moro MoxHa
BUKOPUCTOBYBATU TinbKM Ha NOBEPXHAX, NPUAATHUX ANA MUTTA.

by




YBara! lMNepey ounLeHHAM byAb-1KOi MOBEPXHi cnoyvaTtky nepesipTe ii peakLito Ha Napy Ha HeBeNvKii NpuxoBaHin
AiNsHUI.

AN ounLLeHHS TBepAUX NOBEPXOHb BUKOPUCTOBYITE YHiBEepcanbHi WiTKW. BigperyntoliTe piBeHb MOTYXHOCTI
napw («Eko» abo «Makc.») BiANOBiAHO A0 BPa3MBOCTi MOBEPXHI.

A He B1KOpUCTOBYITE Ha MPOMac/ieHVX NOBEPXHAX (MebAi, KyXOHHI poboui NoBepxHi TOLL0)
[na oumLLeHHS CKNa, BiIKOH Ta NINTKM BUKOPUCTOBYITE LUBAbPY Y MONOXKEHHI Napy «eKo».
AY3I/IMKy HarpiliTe BikHa Ha BiAcTaHi 50 cM Bij noBepxHi. Micns nonepesHbLOro HarpiBaHHS, NOYNHaNTe MUTTS.

[ins oCBiDKEHHNI TEKCTWU/I0 BUKOPUCTOBYMTE LUBAbPY i3 raHYipkoto 3 MiKpodibpn B MONOXKEHHI Napu «eKo».
Cnepluy nepekoHaliTecs, Lo MOBEPXHS He 3a3HaE 3MiHW Konbopy abo gedepmaliii - 06pobiTe Napoto HeBennYKy
HEBUANMY AINAHKY Ta AaliTe ih MPOCOXHYTW.

SAXUCT AOBKL1JIA

BignoBigHO f0 YNHHOIO 3aKOHOAABCTBA NiC/IA 3aBepPLLEHHS TepMiHy ekcriayaTaLii npunagis ix HeobxigHo 3aaBaTu
/10 aBTOPM30BAHOr0 CEPBICHOMO LIeHTPY, Lo BiANOBiAaTMe 3a iXHIO HaleXHY yTui3aLito.

3axuLanmo foBKinas pasom!

® Balu npunaz po3paxoBaHO Ha TPUBaNUL TEPMiH BUKOPUCTaHHS. Alle KON BN BUPILLMTE 3aMiHUTK

) 1ioro, He 3abysbTe NojymaTi Mpo Te, ik BU MOXeTe JOMOMOrTU 3aXUCTUTU AOBKINNS, 403BONVBLUN
/0ro NoBTOPHO BMKOPWCTOBYBaTW, NepepobuTtn abo BIAHOBUTU BYAb-AKMM iHLWMM CMOCO60OM.
EneKkTpuYHi Ta eNeKTPOHHI BIAXOAM MOXYTb MICTUTW LLKIANNBI PeHOBUHWN, AIKi 3A4aTHI 3aBAATY LLKOAN
[OBKINO | 340POB'I0 NOANHWN.

Lis eTukeTKa BKasye Ha Te, L0 Lieil BMPi6 He MOXHa yTuiisyBaTh pa3oM i3 nobyToBMMM BigxoAamu. BigHeciTb
i0ro B NMYHKT 36MpaHHA BiAXOAIB, A0 AUCTPMG'tOTOPA, AKLLO KYMNyeETe HOBWI eKBiBafeHTHWI BUPi6, abo Ao
aBTOPW30BaHOr0 CepPBICHOrO LIEHTPY A1 06pO6KM.

Mepey yTuni3aLi€lo BUNMITE akyMynsaTop i yTuUAisyliTe Moro BifNOBIiAHO A0 MiCLEBMX 3aKOHIB Ta HOPMAaTUBHUX
AOKYMEHTIB.

SAKLLO Y BaC € MUTaHHS, 3BEPHITLCS A0 Anepa, KA PO3MNoBiCTb BaM, LLO pobuTy.

BignosigHo A0 HOpMaTUBHUX akTiB wogo MmapkysaHHs (€ EU/2023/826 iHpopmauis wogo pexumy
oudikyBaHHS (*), cNo)XKMBaHHA eHeprii B pe>XXuMi BUMKHEHHS (*) i mepe)xeBoMy o4ikyBaHHi (*) focTynHO Ha
www.rowenta.com a6o www.tefal.com a6o www.obhnordica.com.

Lsa iHdpopmauia Hapa€e cnoXXMBaHHA eHeprii BallMM nNpuaajom, Konu BiH NigKNUYeHWA Ao gxepena
JKVBJIEHHS, afie He BUKOPUCTOBYETHLCA. LLL06 3MEHLINTN CNOXXMBAHHA eHeprii BallMM npunagom, BiH
aBTOMaTM4YHO nepelifie B PpeXXUM o4iKyBaHHS MicNs 3aKiHUEHHS 3apsagKu.

* 3anexxHo Big moaeni.
EHeprocnoxunBaHHs o6nagHaHHS

Pe>xkum MoTy>XXHicTb (BT)
Pexum ovikyBaHHSA 0.49
BUMKHeHWI pexxiunm 0.49

YCYHEHHSA HECMPABHOCTEW / 3AMUTAHHSA 1 BIANOBIAL

HECMPABHOCTI MOXXTUBI NPUYNHN CNOCOBU BUPILLUEHHA

3HiMITb WNaHr i Hacaaky Ta

Hacagky a6o LuiaHr 3acmiveHo. i
NPOYNCTITh iX.

KoHTeliHep Ans Ny nepenoBHeHW CnopoXHITb i O4NCTITh AOTO.

MpucTpili He NpaLtoe
HaneXHVM YMHOM abo
CBUCTUTB.

BCTaHOBITb A0ro HaneXHUM
UMHOM.

KoHTeliHep ANns Ny BCTaHOBNEHWIA
HernpaBuIbHO

Hacaaka 3acmiveHa. CrnopoOXHiITh i OUNCTITh ii.

MaponoHoBWI GiNbTp 3aCMiYeHWI. MpouncTitb $inbTP.

)

HECMPABHOCTI

MOXXNTNBI NPUYUNHN

CNOCOBWV BUPILLUEHHA

Bpya abo cmiTTA
noTpansioTb Ha NiAnory.

KoHTeliHep Ans nuny nepenoBHeHo
®inbTp BiACYTHIN abo HenpaBuUIbHO
BCTAHOB/IEHUIA.

CroOpOXHiTb KOHTEHep AL
nuay. O4YnCTiTe GiNbTP | BCTAHOBITL
A0ro HaNeXHUM YNHOM.

Mpunag 6inblue He
BUPOGNSE Napy.

Mpwnag He NigKAOYEHO A0 PO3ETKMN.

MepekoHariTecs, WO WHyp
XKVBIEHHA NiJ'€AHAHO, @ KHOMKY
BBIMKHEHHS / BUMKHEHHS
BBIMKHYTO

Pesepsyap A1 BOAM NOPOXHINA.

[JlonniiTe BOAM B pe3epsyap.

KapTpuak npoTu Hakumny HenpaBuIbHO
BCTaHOBJIEHO.

BCTaHOBITb 110ro HanexHuUM
UMHOM.

MornanHaroye conno He 3aHypeHe.

CTpyCHIiTb pe3epByap ANs BOAK,
06 3aHYpUTK cono.

Cunctema BigKpvBaHHS

3 conna BMUXOAUTb Benunka
KiNbKiCTb napu.

Brn6paHo MonoxeHHs «Makc.».

3MeHLLITb NOTYXHICTb Napwu.

Mpwnaa noraHo npubrpae
nignory.

laH4ipka 3acMiveHa.

OuUUCTIiTb raHuipkKy.

Ha npunagi He ropsaTb
iHAMKaTopW.

KHOrMKy BBIMKHEHHS / BUMKHEHHS He
BBIMKHYTO.

YBIMKHITb Ti.

Mpunag He NigKNHOYEHO A0 PO3eTKMN.

MepekoHaiiTecs, Lo WHYP
XXUBNEHHS Nif'€HaHo.

Mignora ay>xke Mokpa nicns
BMKOPWCTaHHS Napu

FaHHipKa 3aHaATo BOJ1Ora.

OYnCTiTh i @60 BCTAaHOBITL HOBY
raH4ipky.

Ha nignosi BugHo
KOPWYHEeBi Naamu nicns
npubunpaHHs.

Bu BUKOPUCTOBYETE XiMiUHI peYOBUHN
ANS BUAANEeHHS Hakuny abo Ao6aBku B
pesepByapi 415 BOAN.

Hikonu He gozaBaliTe AOMiLLKW
B pe3epByap. 3BepHITbCA B
aBTOPU30BaHWNI CEPBICHUIA LLeHTP.

PYHKLA BCMOKTYBaHHS
NNy He Npawtoe

MopTaTnBHWIA NapoBUiA ouKLLyBaY He
NiAKAOYEHUA HaNeXHUM YMHOM

MepesipTe cTaH 3'€4HaHb i

NPaBUAbHICTb KPiNeHHSA

NopTaTMBHOrO NapoBOro
ouuLlyBaya

Mapa He BUXOAUTb 3
akcecyapis

Akcecyapu 3acMiveHi abo He BMGpaHO
pPeXunM NOTYXHOCTI Napu.

3MiHiTb akcecyapu abo B16epiTh
rnonoxeHHs «Eko» / «Makc.» Ta
HaTVCHITb KHOMKY Napw.

360Ky Npuiagy BUXOANTb
napa.

HarpiBanbHuWii eneMeHT 3acMiveHo
Hakunom.

MepesipTe, UM Npautoe Npunag
6e3 WnaHra Ta ioro akcecyapis.
Y TakoMmy pasi 3aMiHiTb rHyuKni
LwnaHr Ta / abo oro akcecyapu.

B iHLIOMY pasi 3BepHiTbCsa 40
rapsiyoi NiHil NicnsanpojaxHoro
obcnyroByBaHHsA abo fo
HanbAMKYOro aBTOPU30BaHOMO
CepBiCHOro LeHTpy.

B
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